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Personerne, 


KristoflFer  Valkendorf,  Lensmand  paa  Bergenhus. 
Mads  Størsøn,  borgermester  i  Bergen. 
Absalon  Pedersøn,  Læsemester  i  Bergen. 
Oluf  Daa, 


„^  „  ,      Adelsmænd. 

Holger  Bagge, 

Themme  Lyning,  ('hef  for  det  hanseatiske  Baad  i  Bergen. 

En  hanseatisk  Præst. 

Ijaurids  Ottesøn,  > 

Abraham  Vaag,  j 

Niels  Skrædder,  f      t,  •  x. 

^  ,.        ^         .  ,  Borgere  i  Bergen. 

Cornelius  Lauridsøn, 


Tønnis  Clausøn, 

Mads  Findbo, 

Signhilde,  Laurids  Ottesøns  Datter. 

Marina,  Tønnis  Clausøns  Datter. 

Aselin,  Borgerinde  i  Bergen. 

Trine  Knobs,  Udskjænkerske. 

Ijucas   Semler,  j 

Diderik   Goodkop,  f      „ 

^  ^,  >      Hanseater. 

dasper  Kraus,  I 

Job  Bombesin,  ; 

En  Harpeslager  og  Davidsdegne. 
Mestermanden  med  sine  Svende. 
En  Trommeslager. 
De  Achtein. 

Raadmænd.    Borgere  og  Borgerinder.    Klerker.    Landseknegte.    By- 
svende.   Hanseatiske  Haandgjerningsmænd  og  Svende. 

Handlingen  foregaar  i  Bergen  i  Midten  af  det  16de  Aarhundrede 
og  strækker  sig  gjennem  3  Aar. 


FØESTE  HANDLING. 


Scenen  forestiller  en  aaben  Plads  i  Bergens  By.  Midt  for  Tilskuerne 
breder  Vaagen  sig  med  Askelaiidsfjeldene  til  Baggruud,  Til  Højre 
ligger  Tyskebryggen  med  en  fortløbende  Række  Handelsstuer,  alle 
med  Gavlen  ud  og  med  forgylte  Skilte  over  Indgangen,  saa  som: 
en  Sko  —  en  staaende  Engel  —  en  Mand  med  Bredøkse  i  Haanden 
—  en  Enhjørning  og  en  Sol.  Langs  med  Vandet  staa  høje  Vippe- 
stænger,  foran  hver  Stue  og  paa  Søen  ligge  Smaafartøjer.  Paa 
Bryggen  ses  Opstablinger  af  Tønder  og  Varer.  —  I  Forgrunden  er 
den  Del  af  Byen,  som  støder  til  Bryggen  og  som  kaldes  Brygge- 
sporen. Den  er  adskilt  fra  Vandet  ved  en  Ophobning  af  løse  Sten. 
Herfra  er  Opgang  til  Højre  til  en  Alminding,  hvis  yderste  Hjørne 
dannes  af  en  stor  Bygning  med  det  hanseatiske  Vaaben  over  Døren 
(et  Skjold  delt  i  tvende  Felt,  det  Ene  en  halv  flakt  Ørn,  det  Andet 
en  kronet  Stokfisk).  Til  Højre  nærmest  Forgrunden  en  Udskjænker- 
bod.  Til  Venstre  længst  ude  en  Del  af  Byen,  og  nærmest  Til- 
skuerne en  Port,  8om  danner  Udgangen  til  Skostrædet.  Paa  alle 
Stuer  og  Vippestænger  er  udhængt  hanseatiske  Flag. 


FØRSTE  OPTRIN. 

En  Torvedag.  Udenfor  Boden  sidder  paa  en  Bænk  og  nogle  om- 
vendte ^/4  Tønder  tyske  Kjøbmandssvende  og  Skomagere  med  et 
Par  Bymænd  imellem  sig.  I  Boden  staar  en  Kvinde,  som  skjænker 
ud  til  Gjæsterne  i  store  Tinkrus.  Ved  Porten  er  en  Vagt  af  4  hanse-. 
atiske  Svende,  væbnede  med  Haandspager  og  Økser.  Bagved  Porten 
ind  mod  Strædet  høres  Tummel  af  sammenstimlede  Mennesker  ;  der 
bankes  flere  Gange  paa  Porten. 


Diderik  Ooodkop-    Jnnper  KrnuH      Job  Bombeiiin.    Mads 

^inbo        Cornolius    LiaiiridBon.       Aselin.      Trino    Knobs. 

Torvegængore.     >i<lt  n  Tonnis  Clausøn  <>«  to  Bysvende- 

A  S  C  1  i  II 
(lulcnfor). 

I.uk   op!     Klokken  er  9  slæt. 

Diderik  Goodkop. 
Dat   fordammte  Schrien ! 

M  a  d  s  F  indbo 

(en  ældre  .Miiml). 

Det  er  den  Aselin,  jeg  hører  det  paa  Røsten. 
Et  Satans  Kvindfolk. 

Aselin 

(inedtns  der  bankes  i)aii). 

Porten    op,    Garp !    saa   .skikkeligt    F'olk   kan 
komme  til. 

Jasper  Kraus 

(vinker  myndig  til  Vagten). 

Mak  iipl 

Vagten    løfter    en   Jernstang    fra   Porten,    og   Folket    strømmer   iud, 

Mænd  og  Kvinder  i  Blanding.    Nogle  med  Kurve,  andre  med  Spandt. 

De  Heste    skynde  sig    forbi  Boden    og  op  over  Almindingen.     Et  Par 

Kvinder  standser  med  .^selin  og  venter  paa  hende. 

Aselin 

(tørrende  sig  med  Forklædet). 
Hufl       Det     var     et      Svedetag!      (tll  Hanseaterne) 

Naal     Har   I  nu    faat  Jeres    Kjødgryder    fyldte  ? 

(til  en  af  Kvinderne,   som  søger  at   holde   hende  tilbage):      Lad    I 

mig  snakke.  Jeg  har  snakket  med  de  Karle  før, 
har  jeg.  Her  skal  vi  gaa  og  tage  deres  Lev- 
ninger.    Naar    de    har    søgt   ud   paa    Torvet   og 


taget  det  Bedste,  saa  først  kommer  vi  Byfolk  fil. 
Og  ikke  nok  med  det;  vi  nødes  at  staa  her  ude- 
stængte  bag  en  Port  og  bie  paa,  om  de  vil  være 
saa  snille,  at  lukke  op  for  os,  her  i  vor  egen  By. 
'  —    Tvi !   over  de  Skalke. 

Job  Bombesin 

(Hkomager). 

Hej !    Hej !  —  min  Pop  I 

Aselin. 
Jeg    er    ikke   Jeres    Hejpop,    Job   Bombesin. 
Jeg  er  Paal  Skindere  sin  Efterleverske  og  Aselin 
er  mit  Navn. 

Diderik  Goodkop 

(med  Tegn). 

Na,   nai    min  Høne  I 
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Aselin. 
Jeres  Høne,  Diderik  Goodkop?    Ha,  ha!   Nej 
den  Rede  fik  I  ikke  gale  over.    I  husker  vel  den 
Kvæld   for    lo  Aar  siden,    da   I   kom    baglængs 

ud    af   min    Dør?     (Hun  gaar  mod  Almindingen.)     Kom    nU 
Folk,    det    er    paa    Tide.     —    (Hun   standser  brat   og   peger 

opover.)      Der  gaar  han  med  hele  Fedkalven !    og 
det  var  den,  jeg  skulde  have  Bagparten  af. 

(Hun  iler  med  Kvinderne  opover.) 

Diderik  Goodkop. 
Dat  's  en  Mulwark! 

MadsFindbo. 
Ja,    hun  er  ikke  god  at  have   til  Overmand. 
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•  J  a  s  p  c  r  K  r  a  u  s 

(til  rilNkJn'iikfrBktti). 

Hej!    Du  Trine  Knobs! 

Trine  Knobs. 
Hr.  Jasper  Krans! 

Jasper  Kraus. 
Et  Krus  Rostokkerbier  for  mig  og  min  Ven 
Cornelius! 

Trine  Knobs. 
Straks  paa  Pletten,  Jasper  Kraus! 

(HrinRer  J)llet.) 

Jasper  Kraus 

(til  Cornelius   Lauridsoiil. 

Drik,  Cornelius! 

Cornelius  Lauridsen. 
Takl  (DrikktT.) 

Jasper  Kraus. 
Saa   skal   Du    følge   med   mig,    jeg    vil   sige 
Dig  Noget. 

Cornelius. 
Jeg  har  ogsaa  Noget  at  sige  Dig. 

Mads  Findbo. 

Ah!      Det    Rostokkerbier !    (Han  drikker  og  smækker 

mod  rungen.)      Det    er    en    Drik    for    Konger     og 
Kejsere. 

Diderik  Goodkop. 
Det  er  en  Drik  for  de  Hanser,  Du  1 

Mads  Findbo. 
Saadan  er  det. 
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Diderik  Goodkop 

(pustende  sig  op). 

Konger  Og  Kejsere?  (siaar  i  Bordet.)  De  Hanser, 
de  har  dat  Geld,  de  Konger  og  de  Kejsere  har 
Nix! 

Mads  Findbo. 

Det  er  Sagen.  —  Hvordan  var  det  nu  han 
sa',  han  Danskerkongen :  »Sewen  und  sewentig 
Gånse  —  og  sewen  un  sewentig  Hanse,  — 
bitten  mik  nit  de  Gånse,  so  geb  ik  'n  Scheiss 
na  de  Hanse.«     Hæ!    hæ!    hæ! 

Diderik  Goodkop. 
Dat  var  Kong  Woldemar.  —  Men  saa  sige 
de  Hanse:    »Nu   raader  vi   for   din  Land  og  for 
din  Folk,    —   og   geb   'n    Scheis   na   den  Konig. 
Hal    hal    hal 

Mads  Findbo. 
Saadan  er   det.    Ja,   jeres  i8  Raadmænd  er 
ikke  Smaafolk  de. 

Diderik  Goodkop. 
De  Achtein?    Ohol 

Mads  Findbo. 
De   tager   ikke   Raad    af  vores   Raadmænd, 
skal  jeg  tro  — 

Diderik  Goodkop. 
Nej    Dul    —    For   jeres    Raadmænd    er    de 
Hansers  Undermænd. 
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Jasper  Krans 

(iiiyiiili^  iitlirydciido   ham). 
Sludder.       (Hun  unnr  inotl   Vengtro  nifd  CorncUus.)       Nu, 

Cornelius? 

Corn  el  i  ns. 
Nu,  Jasper  Kraus. 

Jasper  Kraus. 
Har  Du  saa  bestemt  Dig? 

Cornelius. 
Det  er  Dig,    som  .skal  bestemme,    ikke  mig. 

Jasper  Kraus. 
Nu  —  vi  er  jo    gode  Venner,   jeg  .siger  Du 
til  Dig,  og  Du  siger  Du  til  mig. 

Cornelius. 
Ja,  det  gaar  glat  nok. 

Jasper  Kraus. 
Du  vil  laane  60  Mark  Sølv? 

Cornelius. 
100  Mark   maa  jeg   have.     60  forslaar  ikke, 
naar  man  skal  begynde  forfra. 

Jasper  Kraus. 
Hundert  Mark  —  er  mange  Penge  — 

Cornelius. 
Men  Du  faar  jo  Sikkerhed  i  Hus  og  Grund. 

Jasper  Kraus. 
Pfu  1    en  gammel  Hus  — 
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Cornelius. 
Huset   er   gammelt,   det   er  sandt;   men  der 
ligger  god  Næring  tU  Stedet. 

Jasper  Kraus. 
Jeg    kan    kjøbe    det   Hus   ved   Siden    af   — 
saa  har  jeg  den  hele  Næring. 

Cornelius. 
Det  ved  jeg.     Men   det   er  jo   ogsaa  derfor 
jeg  kommer  til  Dig.     Thi   med  Laanet  skal  Du 
tillige   give   mig   Sikkerhed   for  Handelen.     Ren- 
terne faar  Du  da  bestemme  derefter. 

Jasper  Kraus. 
Godt!  —  Saa  skylder  Du    mig  to   Hundert 
Mark. 

Cornelius. 
Det  er  umuligt. 

Jasper  Kraus. 
To  Aars  sikkert  Laan. 

Cornelius. 
Saa   Opsigelse  —  Udkastning  og  Auktion, 
—  og  Jasper  Kraus  sætter  sit  Navn  over  Døren. 

Jasper  Kraus. 
Ja  —  ja  — 

Cornelius 

(vil  gaa). 

Jeg  siger  Tak  for  mig. 
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J a s p Cl"  K r a ii s 

(vinkrr  hum   fi»rfr«iliKt). 

Hor   Du   Cornelius  I   —    I)ii    liar   en  god  For- 
stand. — 

Cornelius. 
Havde   jeg   havt   den    bedre,   saa   havde  jeg 
ikke  sogt   til   Dig. 

Jasper  Kraus. 
Brug  Du  den  Forstand  Du  har,  saa  faar 
Du  kanske,  hvad  Du  vil.  —  Hør  mig  ((?aar  tæt  tii  i.am). 
Jeg  saa  Dig  i  Søndags,  Du  gik  til  St.  Jakobs- 
kirke  med  en  Fruentimmer,  —  var  det  din 
Kjærest? 

Cornelius, 
Det  var  min  Søster  Signhilde. 

Jasper  Kraus. 
Aha!  Din  Søster  Signhilde.  —  Hun  var 
meget  smuk.  —  Na !  det  var  jo  de  Penge  I  — 
Hør,  Du  Cornelius,  hvad  skal  vi  staa  her  og 
snakke,  jeg  vil  komme  hjem  til  Dig  —  straks 
i  aften. 

Cornelius. 
Ja  saa,  Du  vil  det  — 

Jasper  Kraus. 
To  Hundert  Mark  —  nu  —  det  kan   ogsaa 
blive  mindre.  —  Forstaar  Du  mig? 

Cornelius. 
Ja,  jeg  tror.  jeg  forstaar  Dig. 
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Job  B  ombesin 

(sidder    nærmest  og  har  lyttet,  synger  idet  han  drikker). 

»Schon  Dirnelein,  —  schon  Dirnelein«  — 
J  asper  Kraus 

(bydende  til  Job  Eombesiu). 
Pst!    (Job  tier.    Til  Cornelius:)      Du    SCr    mig    Saa 

bøs  ud,  hvad  er  der  med  Dig? 

Cornelius. 
Oh!   —  det  er  kun  lidt  Kog  i  Blodet. 

Jasp  er  Kraus. 
Kom  I    skal   jeg  traktere  Dig   med   en  Krus 
sød  Hamburgerbier,  da  gaar  det  over. 

Cornelius 

(bekjæmpende  sig). 

Det   er  aldrig  værdt,   —  behold  Du  Dit  — 

og   jeg    mit.     (Gaar.) 

Jasper  Kraus 

(holder  ham  fast). 

Du  har  saa  megen  Hast.  Jeg  har  endnu 
en  Par  Ord  at  sige  Dig.  Du  ved,  at  Din  Faer 
skylder  50  Mark  til  Jochum  van  Horst?  —  kan 
han  betale  dem? 

Cornelius 

(mørk  og  studs). 

Nej,  han  kan  ikke. 

Jasper  Kraus. 
Godt!    Jochum  van  Horst  er  mig  de  Penge 
skyldig.  —  Jeg  skal   tage  Din  Fa'ers  Skyld  paa 


ir, 


ini[;    —    incn   —    jc^^  \il   kuiiiinc   lijciii   til    I  )ijT,   — 
forstiiar  Du? 

Job   lioniljcsiii 

(lun    »rciiKlfloH  lyttrl,  HjiiuiT  im-d   Mimr  til  ('i)riiC'liiiM). 

Gut  Nacht,  sclion  Dirnclein,  gut  Nachtl 
Icli  kiisse  Di',  bis  Morgen  wacht. 

C  o  r  n  c  1  i  u  s 

(lam-  lien  ok  aliiar  liaiii  til  Jorden.     Alle  fure  oji.) 

Djævelen  slaa  din  Tunge  I 
Jasper  Kraus 

(gaar  imcUeiii  og  vinker  dem  tilbage). 

Still !   —   (til  ("orneiiuB  afaides).     Jeg    kommcr    til 
Dig  iaften,  og  jeg  vil  tale  med  din  Søster. 

Cornelius 

(Blaar  ham  rasende  fra  sig). 

Bliv  mig  fra  Livet  din  Hund  I 
Jasper  Kraus 

(trækker  Kniven  og  gaar  ind  paa  ham). 

Dyvel ! 

Cornelius. 
Stikker  Dul 

(Han  trækker  sin  Kniv  og  værger  sig.   Alle  trænge  sig  om  ham  med 
Kaab  og  Tummel.) 

Diderik  Goodkop 

(raaber  ind  mod  Bryggen). 

Dusen  Dyvel  1  —  To  Helpl  — 


i; 


Job  Bombesin 

(raaber  ud  gjonncm   l'orten). 

LyttichI  —  Gert   Pewel  —  Peter  Wimmerl 
—  To  Helpl 

(Skomagere  fra  Strædet  og  Svende  fra  Bryggen  komme  løbende  til, 
væbnede  med  Økser  og  Knive.  Flere  Bymænd  komme  ind  fra 
Strædet.     Alle    blander   sig    om    de   Kjæmpende,    og   nogle    slaar   til 

Cornelius,  der  nu  river  sig  løs.) 


ANDET  OPTRIN. 

De  Forrige.     Skomagere  og  Svende-    Bysvende.    Torve- 
gængere       Tønnis    Clausøn,     Abraham    Vaag    og    Niels 
Skrædder.    Aselin. 

Jasper  Kraus 

(vakler,  truende  mod  Cornelius). 

Du  har  stukket  mig. 

(Diderik  Goodkop  støtter  ham). 

Cornelius 

(tørrer  Kniven  paa  sin  Skosaal  og  stikker  den  til  sig). 

Du  stak  mig  først. 

Tønnis  Clausøn 

(ilsomt  ind). 

Hvad  er  her  paa  Færde. 

Diderik  Goodkop 

(gaar  ud  af  Porten  med  lasper  Kraus,  truende) 

Han    har    stukken    den   Jasper    Kraus.     Du 
(til  lasper  Kraus)  kom  to  de  Badskjær.    Gesvind  ! 

Jasper  Kraus 

(vender  sig  fnysende  af  Vrede  mod  Cornelius), 

Det  skal  Du  betale  migl  — 
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Cornelius 

(vil   efter  lium). 

\'il  Du  li.i'  Ik't.ilinjT  straks?    Du  kan  faa  den. 
'l'(»n  II  is  Clausøn 

(lioldi  r  liuiii   tiixt,  niccleiiH  do  niidre   guu). 

Bliv.     Du  bloder  jo. 

Corneli  us. 
Ah!  den  Smule  Blod  — 

Tønnis  Clausøn. 
Hvad  vilde  Du  i  Kast  med  dem  forr    l^edst 
at  gaa  afvejen,  saa  længe  man  kan. 

Cornel  ius. 
Ja,   det  er   let   sagt.     Men   naar  Vreden   og 
Harmen  kommer  til? 

Tønnis  Clausøn. 
Hvad  vilde  Du   saa  fange  an  imod  en  Snes 
væbnede  Knegte? 

Cornelius. 
Oh  I  —  man  kunde  blive  gal  I 

Tønnis  Clausøn. 
Det   har  jeg   kunnet   blive   for  længe  siden ; 
men  hvad  hjælper  det?   Sank  ihop  Nederdrægtig- 
heden,  saa   kommer   der  vel   en    Dagl    —  Naa, 
hvad  begyndte  det  med? 

Cornelius. 
Jeg  vilde  laane  Penge  af  ham,   saameget  at 
jeg   kunde   faa   Handelen  paa   Gled   igjen.     Min 


19 


Fa' er   er   gammel,   og  jeg  maa   tænke   paa  Ud- 
kommet.    Han  gik  ogsaa  ind  paa  det  — 

Tønnis  Clausøn. 
Og  Betingelserne? 

Cørnelius. 
Hundrede    Mark    Laan    —    to    Hundrede    i 
Skyld. 

Tønnis  Clausøn. 
Blodsuger!  —  Naa  var  det   derfor  Du  hug 
i  ham? 

Cornelius. 
Aa  nej,  —  han  havde  endnu  en  Betingelse. 
Han  havde  set  Signhilde  — 

Tønnis  Clausøn. 
Ha,  —  slap  det  derud? 

Cornelius. 
Ja!  —  Gid  jeg  havde  revet  hans  Tunge  ud 
med  det  Samme. 

Diderik  Goodkop 

(ind  med  2  Bysvende,  pegende  paa  Cornelius) 

Der  staar  han;  det  er  ham,  der  har  stukket 
den  Jasper  Kraus;  grib  ham  fat. 

Cornelius. 

(slaar  Bysvendene  fra  sig). 

Har  jeg  stukket   ham,    saa   har   han    ogsaa 
stukket  mig,  —  det  kan  gaa  lige  op. 


20 


D  ide  rik  G  (jod  k  op. 
Gaa  lige  op?  —  En  Kopmanssvcnd  og  Du? 
Ingen  Respit!  —  sæt  ham  straks  fast. 

(HyHVi'iulciM'  nrWtr  atti-r  fat). 

Tønnis  Clausøn. 
Slip  liam !  —   lian   foli^^er  Jer  uvægerlig. 

Corneli  us. 
Nej ,    jeg    gjør    ikke.      Jeg    lader    mig    ikke 
smide  i  et   Fangehul.   —   Kom  an  allesammen  I 

Tønnis  Cl a u s ø n 

(hohkr  }i:iiii   fayt). 

Ja,  Du  bør  give  dem  Lejlighed  til  at  sætte 
Dig  et  par  Tommer  Staal  i  Livet.  Hvem  skal 
da  værge  din  gamle  Fader  og  din  Søster? 

Cornelius 

(Kreben  af  Sorg). 

Men  —  saa  er  jeg  jo  lige  med  en  sparket 
Bandhund ! 

Tønnis  Clausøn 

(til  Bysvendene). 

Gaa  I  kun  forud;  jeg  indestaar  for,    at  han 

følger   Jer    efter.       (liys^veiulene     yaa     nølende     iid     af     l'oiten. 

Til  Cornelius:)  Nu  skal  Du  handle  besindigt.  Først 
gaar  Du  med  mig  indom  til  en  Badskjær,  siden 
med  Bysvendene  ud  til  Muren;  men  snart. 
—  Spar  dit  Blod! 

Cornelius. 
Godt!    Jeg   skal  spare  det.     Men  ved  Kristi 
Blod,    det   skal   blive   til  at  fostre  Hævnen  med  I 

(Ud  med  Tønnis  Clausøn). 
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Diderik  Goodkop. 
Fordamte  Buerknegt! 

Mads  Findbo. 
Aa,  han  gi'r  sig  nok.     Han  har  det  mere  i 
ICæften  end  i  Modet. 

Trine  Knobs. 
Det    har    de   Allesammen,    —   I   med  Mads 
Findbo. 

Mads  Findbo. 
Ej,  Trine  Knobs,   min  Desmerkrukke  I  —  er 
I  vred  paa  mig? 

Job  Bombesin. 
Du   sætter   hende    for   mange    af   de   Kridt- 
streger — 

Mads  Findbo 

(til  Trine  Kuobs). 

Giv  Tid,  Trine,    giv  bare  Tid,   min  Nellike! 

Trine  Knobs. 
Til  Dommedagen? 

Mads  Findbo. 
Der  traf  I  det  paa   en  Prik.     Dommedagen, 
det   er  den    belejligste   Tid   for   mig.     Lad   bare 
staa  hen  til  den. 

Diderik  Goodkop. 
Pst!    Da  komt  de  Achtein! 

(Alle  (le  Tilstedeværende  vige  sky  tilside  og  hilse  respektfuldt,  idet 
det  hanseatiske  Raad  trasder  ud  af  Hjøriiehuset  med  Vaabuet  over 
Indgangen.  Det  bestaar  af  18  ensklædte  Mænd  med  Themme 
Lyniug  i  Spidsen  og  en  Fanebærer  foran.  De  skride  gravitetisk 
over  Scenen  og  ud  gjenuem  Porten  til  Strædet. 
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Mads   landbo. 
Nu    skal    (le    Mok    hen    at  liilsc  paa  den  nye 
Lensmand? 

Diderik  (]  o  od  kop.  • 

Hilse  paa  liani-  Vul  Han  kan  liilse  paa 
dem,  han. 

Mads   iMndbo. 
Aaja  —  de  Achtein    er    nok   stolte    Herrer; 

—  men  saa  har  je^    nu    hort   det,    at   han  Dan- 
skeren hellerikke  skal  være  tabt  bag  af  en  Vogn. 

Diderik  Goodkop. 
Tabt   bag   af  en   Vogn?    Snak!    Han   er  en 
Ochsedriver,  som  alle  de  danske  Herrer. 

Job  Bombesin. 
Vi  skal  snart  faa  ham  sat  bag  af  den  Vogn. 
Hæ,  hæ,  hæ ! 

Mads  Findbo. 
Om  I  skal !    Ja  det  saa  let  —  (drikker  r u  Rtbt  ød 

—  som  jeg  vender  Bunden  ivejret  paa  dette  mit 

Krus  1    (lian  sa'tter  Kruset  omvendt  fra  sijt). 

Diderik  Goodkop 

(blaar  liani  jiaa  Skulderen). 

Olle  Krackl  —  Du  skal  ha'  Dig  den  Krus 
fyldt.  Hej,  Trine  Knobs!  en  Krus  Rostokkerbier 
for  Mads  Findbo! 

Trine  Knobs 

(skjænker  og  bringer  Øllet). 

Her,  Diderik  Goodkop. 
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Diderik  Goodkop. 
Skriv  op  paa  din  Bræt  I 

Trine  Knobs. 
Ikke   snakke  om   det.     I    er    en    sikker  Be- 
taler   Diderik    Goodkop.     Nu    kommer    desuden 
Trommen    ret   straks   og  kalder  Jer   sammen   til 
Lønning. 

Mads  F indbo 

(drikkende  ined  Behag). 

Oh  I  —  Ja,  den  der  havde  en  slig  Lønnings- 
dag en  Gang  i  Ugen.  Det  er  Pengene,  det 
kniber  med. 

Diderik  Goodkop. 

De  Hanser,  de  har  Penge  —  hvad? 

Mads  Findbo. 
Om  de  har! 

Aselin 

(fra  Torvet  med  flere  Torvegængere). 

Hvad  er  det  jeg  spørger. 

Diderik  Goodkop. 
Dat  fordamte  Wif! 

Abraham  Vaag 

(med  Niels  Skrædder  fra  Strædet). 

Aselin. 
En  saadan  Herrens  Forargelse?  (mod  Garpeme o 
Men   det  er  Jer,   som  har  Skylden,   det  ved  jeg 
vist. 

Abraham  Vaag. 
Hvad  er  der  hændet? 
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A  s  cl  i  II. 
Hvad    tier    w   luLMulct?    Cornelius  Lauridsøn 
er  gcraadct  i  Strid  med  en  Garp,    og   er  bleven 
sat    fast  paa  Muren. 

iVbral)  am  Vaag. 
Herren  forbarme  sig. 

Niels  Skrædder. 
Herren  forbarme  sig! 

Ase!  i  n. 
Ja.  —  Ve  den,  hvorfra  Forargelsen  er  kom- 
men I  Jeg  blev  som  jeg  skulde  synke  i  Jorden. 
(Til  do  audri"  Kviiuiir:)  Det  kan  I  vidne.  Tænke  sig 
til,  at  Laurids  Ottesøn  sin  Søn  skulde  trækkes  i 
et  Fangehul  af  Bysvendene. 

Abraham  Vaag. 
Hys    —    skrig    ikke    saa    Aselin,     der    kan 
komme  Ulejlighed  af  det. 

Aselin. 
Jo,   Abraham  Vaag,   dette  skal  ikke  forties. 
Saasandt  jeg    har   faaet    menneskeligt  Maal    og 
Mæle,  saa  skal  det  blive  forkyndt  —  og  anklaget. 

Abraham  Vaag. 

(Dæiupende.) 

For  hvem,  AseHn  —  for  hvem? 

Aselin. 
For  Lensmanden  selv. 

Abraham  Vaag. 
Ak,  hvad  kymrer  han  sig  derom? 
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Aselin. 
Det  skal   I  ikke  sige,   Abraham  Vaag.     Jeg 
har   hørt   for   ganske   vist,    at   det   skal  være   en 
retfærdig  Herre. 

Abraham  Vaag. 
Hm,  —  vi   har  prøvet  det   med   Retfærdig- 
heden. 

Aselin. 
Ja  saameget   er   imidlertid  vist,    at   han   har 
bestilt  Byfolket  til  Møde  med  sig  her  paa  Raad- 
huset  idag. 

Abraham  Vaag. 
Hvem  siger  det? 

Aselin. 
Hvert   Liv,   I    møder.     Alle   og  Enhver  har 
Lov  til  at  klage  sin  Nød. 

Abraham  Vaag. 
Det  blir  et  langt  Klagemaal. 

Aselin. 
Aa.  —  En  kan  svare   for  Mange.     Jeg  skal 
ikke  være  ræd  for  at  lægge  mit  Ord  frem. 

Abraham  Vaag. 
Da  bør  I  ave  Jeres  Tunge,   at  den  taler  til 
Maade;  thi  som  I  ved:  til  Maade  er  Alting  godt, 
Aselin. 

Aselin. 
Det  skal  være  sagt   med  Sanden,    Abraham 
Vaag.      Men    nu    vil   jeg    først    skynde    hen    til 
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L.iurids  (JUcsøn  og  berette  Signhilde  om  ,    livad 
der  er  sket. 

Abraham  Vaa^. 
Da   faar   1  {^^jore   det   straks,    ellers   kommer 
Snakken  før  Jer.     Kom  med,  Niels  Skræddere ! 

(Ilati  Riinr  mod  Aliniinlint^cii  nic-d  NjcIh  Skrædder  i-fter  sig.) 

A  s  e  1  i  n 

(ruubendc  efter  ham). 

Skal  I  paa  Toi-vet?  Der  er  ikke  saame^^et 
som  et  Honsebæst.  Der  var  fire  Fedkalve,  dem 
har  Garpen  taget;  —  jeg  gaar  med  Leveren  af 
den  ene. 

G  a  r  p  e  r  n  e 

(vi'd  Skjiiiiktn). 

Ha,  ha,  ha! 

Ase  lin. 

(vender  sig  mod  dem). 

Tvi  over  Jer!    I  ugudelige  Banskropper! 

(ud  af  Stræikt  incd  de  andre  Torvegængere). 

Diderik  Goodkop 

(slaaende  i  Bordet). 

En  Satans  FruensminschI 

Mads  Find  bo. 
Ikke   andet   end   den  pure  Misundelse,    Far. 
I  tjene  dem  formange  Penge. 

Trine  Knobs 

(kommer  fra  Boden), 

Der  sa'  I  Sandhed.  De  siger,  at  I  tager 
dem  Brødet  ud  af  Munden,  hvorfor  bider  de 
ikke  fast:    Sover  nogen  Mand  sig  til  Fortjenesten? 
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Løs  Snak!  —  Hønen  kagler,  men  saa  lægger 
hun  et  Æg.  Her  er  Skraal  i  Hvermands  Hus, 
men  ingen  Gjerning  følger  med. 

Diderik  Goodkop 

(træder  til). 

Hvem  har  gjort  den  Stad  Bergen  bekant? 
Det  har  vi,  de  Hansekopman.  —  Se  derud  til 
de  grote  Schip  —  se  her  alle  de  Varer  —  og 
de  Kopmansstuer,  hvem  raader  for  det?  De 
Hanse  Kopman.  —  Hvad  kan  de  Byfolk?  De 
forstaar  Ingenting  — 

Trine  Knobs. 
Jo,    de  forstaar  at  bande  og  skjælde,    sætte 
Storkarlsminer    op    og    skryde.     Men    slaa    dem 
paa  Fikken !    Ha,   ha,    ha  1    Den    tier   med   hvad 
den  ved. 

Diderik  Goodkop 

(leende). 

Den  tier  med  hvad  den  ved. 

Trine  Knobs. 
Lad   dem    komme    herud    paa   Bryggen    og 
vise,    hvad    de    kan.     Lad    dem    engang    spille 
Kjøbmandsspil  med  Jer,  —  saa  skal  vi  se  Arten, 
som  er  i  dem. 

Job  Bombesin 

(rygende  sin  Pibe). 

Hæ,  hæ,  hæ!  Ja,  —  saa  de  blive  hængt  op 
i  den  Røgstue,  og  stukket  Ild  under  dem  med 
alt  det,  som  stinker  værst. 
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Diderik  Goudkup 

(li'utide). 

Og  naar  de  siui  er  godt  roget,  tager  man 
dem  ned,  og  skyller  dem  af  med  en  fem — seks 
Tonder  Vand  I 

Mads  Kindbo. 
I  luf!    Det  gaar  igjennem  mig. 

Tri  n  c  Kno  bs. 
End  l^adskjærspillet,   hvor   de   klipper  Haar 
og  Skjæg  af  ham  med  en  Træsaks.     Det  er  fm 
Balbering ! 

Job  Bombesin. 
Og  dat   ^Verput«?    Da  de  stopper  ham  i  en 
Oksehud  — 

T  1"  i  n  e  Knob  s 

(leende). 

Og  syer  godt  til  for  ham  — 

Diderik  Goodkop. 
Og  tredive  stærke  Knegte  pidsker  paa  ham 
med  Ris.  — 

Job  Bombesin 

(syngende). 

>Ei!  —  krup  in  dat  heilige  Paradies 
Da  skal  du  smacken  dat  Barkenriesl« 

(Dt'V  lioros  o]ii)e  fra  Almindingen  en  Trommehvirvel,  som  nærmer  sijr). 

Diderik  Goodkop 

(rejser  sig  med  do  Andre). 

Pst,  de  Trommell 
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Job  Bombesin 

(springer  op). 

Hej!    Du  herlig  Musik  1  — 

(En  Trommeslager  kommer  fra  Almindingen  og  gaar  trommende  lien 
over  Scenen  og  nd  i  Strædet.) 

Diderik  Goodkop 

(vinkende  dem  efter  sig). 

To  de  Kopmansstu! 

(Han  gaar   ind  i  den  store  Hjørnebygiung,  og  de  Andre  følge  ham.) 

Job  Bombesin 

(til  Trine  Knobs). 

Du  skal  have  dig  en  smuk  Silkesdug. 

(ind  med  de  Andre.) 

Trine  Knobs 

(efter  liam). 

Glem  det  ikke. 

Mads  Findbo. 
Rigtig.  —  Kontant!   —   En  anden   Dag   — 
er  en  Skjælm. 

Trine  Knobs. 
Ja,  det  kan  jeg  vidne  for  Jer. 

Mads  Findbo. 
Naa,    naa!     Trine  I     naa,   naal    —   Nu   trille 
de  blanke  Dalere  i  deres  Lommer,  —  og  derfra 
triller  de  fleste  over  i  Jeres. 

Trine  Knobs. 
Nogle  i  Jeres  Krus  — 

Mads  Findbo. 
Ja,  hver  er  en  Skjælm  i  sin  Næring.  (Tømmer 

Slatterne  af  et  par  Krus  og  gaar  frem.)        En     Hden     Morgeil- 
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rus?  —  Naa,  clcii  fortaber  sij^  opad  Da^cn. 
(L.i.u.i...)  Naar  da  jci^^  er  Hurdi^  med  min,  be- 
gynder de  Andre  paa  deres.  —  Da  sidder  de 
og  samler  lunt  ])aa  den  udover  Kvelden!  ciii 
TriM.«  K....1.H.)    Gaar  I   til   Kaadluiset,  Trine  Knobs? 

Trine   Knobs. 
Kan  være. 

Mads  r^indbo. 
I  gaar  vel  for  Jer  selv? 

Trine  Knobs 

(siiinhT  Krubiiio). 

Jeg  gaar  ialfald  ikke  med  Jer. 

Mads  Findbo. 
Godt.     Saa   gaar   jeg   ogsaa   for    mig    selv! 
Det  er  Arten,  det  kommer  an  paa. 

(liaar  iiyiiiicnd«"  ud  ujtnnetn   Porten.) 

TREDIE  OPTRIN. 

Trine  Knobs.    Marina  Tønnisdatter. 

Marina 

(ængstelig  iud  fiu  Almindingen,  tæt  indhyllet  i  et   stort  Regnklæde). 

Her  er  ingen.    Kunde  jeg  snige  mig  ind  ad 
Strædet: 

Trine  Knobs 

(ser  hende). 

Ej,  ej!    Marina  Tønnisdatter,  er  I  der? 
Marina 

(farer  forskrækket  sammen,  indliyller  sig  yanske  og  iler  mod  Porten) . 

Oh: 
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Trine  Knobs. 
Søger  I  Jer  Far?    Han  gik  nys  herfra. 

Marina 

(farer  tilbage  og  vender  om,  uvis  hvad  hun  skal  gjøre). 

Min  Fa' er? 

Trine  Knobs. 
Han  sætter  Næsen  tilvejrs,  den  Karl.  Han 
værdigede  mig  ikke  et  Ord,  naturligvis!  slig 
Garpetøs,  som  jeg!  —  Men  hvad  er  I?  Er  I 
maaske  bedre,  fordi  Lucas  Semler  har  holdt  Jer 
dulgt  ude  i  Melboden  der  paa  Stranden? 

Marina 

(skynder  sig  tilbage  og  op  ad  Almindingen). 

Ak!  Herre  i  Himlen!  Jeg  er  en  Fredløs, 
hvor  jeg  gaarl   (ud.) 

Trine  Knobs 

(ordner  i  Boden  og  lukker). 

Nu  kan  hun  gaa  med  det.  —  Det  er  nu 
mere  end  to  Maaneder  siden,  hun  rømte  væk 
fra  Fa'ren.  —  Skulde  nok  have  Lyst  til  at  se 
den  Lensmand,  jeg  ogsaa.     Der  gaar  slige  store 

Ord    af  ham.     (Et  Ur  slaar   i   Frastand    11  Dobbeltslag.)     Der 

slaar  Sej  er  værket  paa  vor  Frue  ii.  (Kanonskud  høres.) 
—  Og  der  skyder  de!  —  Nu  tager  Lensmanden 
fra  Bergenhus. 

(Hun  ilor  ud  af  Porten  medens  Klokken  langsomt  fuldfører  Slagene, 
og  Skuddene  vedblive.) 
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s  c  c  n  c  f  o  r  a  n  (1  r  i  n  <^. 

( H.kiiiiliiiHi't.i   Sal.      rdKoiigHilfir  i   Hiict/riiiiiltri    hl   en  Knrlml.     'rilli««jrf 

»•t   atliinut  IJoril    ini'd    Slok-.     Skrivcmuti'rialifr    med    Dokumenter   o« 

Boifvr  \>uu   r.(ir<lft.) 


P^KRDK  OPTRIN. 

Mads    Størsøn       Absalon  Pedersøn.      Themme   Lyning- 
Oluf  Daa     Raadmænd  og  Klerker.    De  Achtein. 

Mad. S  Størsøn 

(træder  ind  tahndu  med  Ahsnlon   Pcdcrwoii.     Raadmænd    og  KIcrker 
følge  og  forsamle  sig  ved  Kordet). 

I  tror  da  fast  paa  dette,  Hr.  Læsemester? 

Absalon  Pedersøn. 
Hr.  Borgermester,  jeg  siger  ikke,  saa  er  min 
Tro,  jeg  siger  blot,  saa  er  min  Formening.  Gud 
kan  varsle  paa  mange  Maader,  naar  onde  Dage 
forestaar,  og  mærkelige  Tegn  ere  sete  baade 
i  Himlen  og  paa  Jorden. 

Mads  Størsøn. 
Herren  have  os  naadig  forskaanet! 

Abraham  Pedersøn, 
Hm!  —  Guds  Langmodighed  er  stor,  men 
den  haver  en  Grændse.  Al  Synd  og  Ugudelig- 
hed, som  gaar  for  sig  her  i  denne  By,  mon  det 
ikke  skulde  optænde  Herrens  Vrede?  —  Jo, 
visselig.  —  Den  Dag  skal  komme ,  da  det  høje 
Fjeld,  hvorpaa  Fløjen  staar,  skal  nedstyrtes  over 
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Staden    for   dens   Ugudeligheds   Skyld,    saa    der 
maa  siges:   »ecce  rudera,  ubi  Berg  vinum  fuit ! 

Mads  S  tør  søn. 
Jeg   drister   mig   ikke   til   at  svare  Jer  imod, 
Absalon   Pedersøn.   —   I    er    ung    af  Aar,    men 
gammel  af  Visdom  og  Forfarenhed. 

Absalon  Pedersøn. 
Mig  kommer  intet  til  Ros,  Mads  Størsøn. 
Ikke  jeg,  men  Tiden  giver  Varslet,  thi  den  er 
frugtsommelig  med  Ulykker.  Se  til  Silden  1  — 
Drog  den  ikke  her  forbi  i  store  Stimer,  men  for- 
svandt den  ikke  før,  nogen  Mand  kunde  tage  den, 
—  var  det  ej  et  Varsel  for  Synden? 

Mads  Størsøn. 
I  have  visseligen  Ret.  —  Last  og  Skam 
tager  virkeligen  til.  Denne  sidste  Maaned  har 
været  en  sand  Skorpionsmaaned !  Lars  Skindere 
blev  slagen  død  af  sin  egen  Dreng,  kun  fordi 
han  nægtede  ham  en  Fristund.  —  Tre  Kvinder 
ere  blevne  stupet  til  Kagen  for  Hor!  —  Hen- 
ning Pebling  sprang  over  Bænkene  og  stak  sin 
Lærer,  saa  han  faldt  død  ned  og  talte  ikke  mere. 
En  Slotsknegt  tog  Livet  af  en  Garp  paa  et  Vin- 
hus, fordi  han  sang  tyske  Viser,  —  og  forgangen 
Dag  fandtes  en  Nordlænding  standendes  paa 
Hovedet  i  Vandet,  der  paa  Bryggen;  thi  siges 
der,  han  var  ankommen  til  Bergen  for  at  kræve 
sin  Hustru  tilbage  af  Garpen,  saa  som  denne 
havde  taget  hende  til  sig  og  beholdt  hende  med 
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samt  (len  Laclninij  Fisk,  liiin  var  hid  ncdskikkct 
at  forhandle.  —  Kort,  hvis  lir.  Kristoffer  Valken- 
dorf  er  en  str.enL;  Herre,  da  kan  det  ^jores  vel 
behov. 

.Absalon  Peders  o  n. 
Og  var  han  end  St.  Olafs  egen  Brejde,  han 
kunde  dog  med  sine  svære  Mug  ej  drive  For- 
dærvelsen ud  af  I  Ijerterne.  Disse  Fremmede 
have  nu  i  over  to  Hundrede  Aar  forlammet 
Borgerretten,  og  plantet  Utugt  og  Fejghed  ind  i 
denne  gamle  Kongestad.  —  Slægt  er  død,  — 
og  Slægt  er  født  i  den  Forsmæ^uelse. 

Mads  Størsøn. 
Saa  meget  mere  har  Usundhedssaaret  den 
hvasse  Kniv  behov,  og  trænges  det  forvist,  at 
den  har  sleben  Od  til  begge  Sider.  Thi  skal 
de  fremmede  Voldsmænd  fange  Ulivssaar  —  det 
kommer  os  alle  til  at  bløde. 

Absalon  Pedersøn 

(lesigneret) 

Da  sker  os  kun  Ret.    Vi  haver  immer  havt, 
det    tunge   Nemme,    naar   vi   haver   skullet   lære 
Godt  og  Ondt.  — 

(Døren  aubnes  ;  en  Fanebærer  træder  ind  nucl  den  hanseatiake  l'aue 
og  stiller  sig  tilvenstre  for  Tilskuerne  ved  Døren.  De  Achtein  med 
Thennne  Lyning  i  Spidsen  følge  højtideligt  efter  og  stille  sig  up 
paa  samme  Side.  Themme  Lyning  træder  lidt  ud  fra  do  andre.  Der 
veksles  formelle  Hilsener) 

Mads  Størsøn 

(til  Themme  Lyning). 

Et  CTodt  OQ-  fredsomt  Møde,  Hr.  Oldermand  I 
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Themme  Lyning. 
Som  Jer  behager,  Hr.  Borgermester! 

Mads  Størsøn 

(godmodig  og  fredsommelig). 

Ja,  —  fik  vi  kun  alt  til  vort  Behag  — 
Themme  Lyning 

(snedig  og  overseende). 

Da  fik  den  Kjøbmand  ingenting? 

Mads  Størsøn. 
Det  vil  jeg  ikke  sige,  Hr.  Themme  Lyning. 
Retten    skal   jo    give    hver    sit-  —  og    faar   jeg 
mit,  hvad  kan  jeg  da  forlange? 

Oluf  Daa 

(rask  ind). 

Vel  mødt,    I  Stadens  Fædre  I   —  paa  Norsk 
og  Tysk! 

(Der  udveksles  formelle  Hilsener  paa  begge  Sider.) 

Mads  Størsøn. 
Vel  mødt  i  Bergen,  Hr.  Oluf  Daa!  ^ 

Oluf  Daa 

(til  Themme  Lyning). 

Hvor  gaar  det,  Themme  Lyning?   Nu  er  det 
rum  Tid  siden,  jeg  saa  jert  —  hulde  Aasyn. 

Themme  Lyning. 
Jeg    giver   Jer    det    Ord    tilbage,    Hr.    Oluf 
Daa;   det  er  immer  længe  siden,   man  saa,   dem 
man  ønsker  at  se. 

3* 


3^^ 


Oluf  Daa. 
Tilvisse !   —  Tiden    er   dog    ikke    faklen   imi; 
laii«^.     Jei^'   har   stadij^^    jiavt    nok    at    J,^j«re    med 
det  fordømmelige  Røverpak,  som  slænger  baade 
Sø-  og  Landing  for  vore  Sejlingsmænd. 

T  h  e  m  m  e  L  y  n  i  n  g. 
Det    høje    Raad    i    Lybek     ])lejer    ellers    at 
holde   god   Orden   i    de    nordiske   Strømme,    lir. 
Ridder. 

Oluf  Daa. 
Det  var  som  tusind  Pokker!  —  Den  Orden 
tykkes  mig  at  være  slem  uordentlig,  saasom  det 
lybske    Raad     selv    skikker     Røverne    til     disse 
Strømme. 

Themme  Lyning. 
Hvor   det    Forbund    sender   sine   Skibe,    der 
handler  det  efter  egen  Herskermagt  og  Vilje. 

Oluf  Daa. 
Men,  for  den  slemme  Syge !  —  Den  Hersker- 
magt er  Voldsmagt,  —  skal  jeg  tro. 

Mads  Størsøn 

(niægleiidc  til  Daa). 

I  bringer   altid   lidt   af  Havstormen  med  Jer 
til  Land,  Herre. 

Themme  Lyning 

(leende). 

Hr.    Oluf  Daa   har   altfor   meget   at   bestille 
med  de  Røvere  — 
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Oluf  Daa. 
Deraf  tage  de  tit  Skade  paa  deres  Hals,  — 
min  hulde  Ven  ! 

Mads  Størsen 

(som  før). 

Ved  I,  Hr.  Ridder,  hvilke  Herrer,  der  er 
komne  hid  til  Staden ,  for  at  tage  imod  Lens- 
manden ? 

Oluf  Daa. 
Jo  —  til  en  Del.     Orm  hin  Unge  fra  Steig. 
Niels    Laurissøn    til    Lyse.      Kristoffer    Svale    til 
Hattebjerg  og  Axel  Gyntersberg  med  flere  andre. 

(Med  et  Sideblik  til  Theninie  Lyriing.)  Jeg       er      ilet      dcm 

forud,     mig    paakom    en    svare    Længsel    efter 
gamle  Venner! 

(Tliennne  Lyuing  bukker  smidig.) 


FEMTE  OPTRIN. 

(Døren  aabues  og  4  Hellebardister  med  en  Vaabendruger,  som  bærer 
en  Fane  med  Byens  Vaaben,  stille  sig  ved  højre  Side  ved  Ind- 
gangen.    Derefter  træder  Valkendorf  ind  med  Følge,  der  hilses  paa 

begge  Sider.) 

De  Forrige.      Kristofifer  Valkendorf.      Holger  Bagge. 
Flere  Herrer. 

Valkendorf 

(midt  i  Salen,  Følget  træder  til  Siden). 

Jeg  hilser  Jer,    vel   mødt  i   Rettens   Hus,    I 
Herrer  og  gode  Mændl 
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The  mm  C  L)ninjT 

('.iMilir  trciii,  hIcIx'm    im  miii. 

Jeg  har  den  Ære  —  med  underdanigste  Re- 
spekt —  at  hilse  Jer  —  lir.  1  lovidsmand !  Jeg 
—  for  det  lybske  Raad  og  for  det  hanseatiske 
Kontor  i  Bergen. 

Valkendorf 
Jeg   siger   Tak,    Hr.  Oldermand.     Respekten 
skal  jeg  vel  forvare  mig.    Med  Underdanigheden 
er   det   nok   ej   saa   lige  til?  —  t)og  haaber  jeg, 
vi  ogsaa  heri  skulle  blive  enige. 

Themme  L)'ni  ng. 
Vi    er  Tjenere    af  det   høje    Raad   i    L)'bek, 
Eders   Naade,    og   vi   have    god    F'orventning   til 
Eders  Klog.skab  og  Retfærdighed. 

(trædtT  tilbapc.) 

Valkendorf. 
Med    Guds    Hjælp    skal    heller    ikke    nogen 
god  og  rettelig  Forventning  ved  mig  blive  skuffet. 

OlufDaa 

(træder  til  og  rækker  hain  Haandoii). 

Hr.  Lensmand  I  Jeg  har  den  Forventning, 
at  I  vil  kj endes  ved  mig  som  Ven  —  paa  frem- 
med Grund. 

Valkendorf. 

Vel  mødt,  Hr.  OlufDaa!  —  Hvad  har  kastet 
Jer  paa  Land  i  denne  Stad? 

Oluf  Daa. 
I  ved,  jeg  er  paa  Skalkejagt  i  disse  Strømme  — 
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Valken  do  rf 

(forsiytiji). 

Jeg  ved  det. 

OlufDaa. 
Men  desforuden  trænger  jeg  til  et  og  andet 
Skibsbehov,  jeg  haaber  I  vil  gunstigen  forhjælpe 
mig  dertil? 

Valke  ndorf. 
Jeg  skal  med  Villighed  give  min  Anordning. 

Oluf  Daa 

(træder  tilbage). 

Jeg  takker  Jer. 

Valkendorf 

(formelt  og  med  Vægt). 

I  Herrer  af  det  hansiske  Raad,  I  Herrer  af 
det  norske,  som  jeg,  Lensmand  paa  Bergenhus, 
her  haver  ladet  beskikke  til  et  Møde  paa  Stadens 
Raadhus,  forkynder  jeg,  at  hvadsomhelst  jeg  an- 
ordner og  bestemmer  i  den  Sag,  som  de  han- 
siske Kjøbmænd  og  Bergens  Borgere  have  sig 
imellem,  —  saadant  kun  sker  min  allernaadigste 
Herre  Kong  Kristian  III  til  Vilje  og  Behag. 
(Ane  bøje  sig.)  Jeg  er  hidop  kommen  for  at  se  en 
uvis  Sag  i  Øjnene ;  dog  vil  jeg  ikke  blande  mig 
deri  til  nogen  Mands  Fortræd,  før  jeg  har  fanget 
ret  Kundskab  om  Skik  og  Brug  i  disse  Egne. 
(Til  de  Hansiske.)  Jeg  vil  Og  ikke  stHde  imod,  hvad 
I  med  Jeres  Privilegier  forsvare  kunne.  — 
(Til  de  Norske.)   Ej  heller  vil  jeg  give  Jer  til  Fordel, 
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hvad  ej  nicd  Rette  kan  bestaa  for  Norges  Lov. 
—  (Til  AUo.)  I  stotte  mig  da  hver  især  med  god 
og  ærlig  Bistand.  —  Thi  sværger  jeg:  at  liandle 
og  forfare  i  denne  Sag,  saa.soni  jeg  kan  svare 
til,  —  for  Kongen  min  Herre,  —  for  Landets 
Lov  og  Ret,   —  og  for  en  kristelig  Samvittighed. 

Mads  S  tor  son. 
Dertil  forhjæ'lpe  Eder  Gud  den  Almægtigste  I 

T  h  e  m  m  e  L  y  n  i  n  g 

(trador  IVt-m  —  iudainiKiiiule). 

Hojvisc  Hr.  Høvidsmand !  I  er  dog  vel 
vidende  om,  at  det  Kontor  har  sine  Herrer  og 
Dommere  i  Lybek  og  ikke  i  Bergen. 

Valke  ndorf 
Hvilket  Raad  I  have   at  høre  og  lyde  der  i 
Lybek,    det    forbliver  Jeres   Sag,    og   ikke   min. 
Det  Raad,  I  have  her  i  Bergen  at  agte  og  følge, 
skal  jeg  med  Guds  Hjælp  retteligen  bevise  Jer. 

T  h  e  m  m  e  L  y  n  i  n  g. 
Vi  have  selv  Beviser  i  de  Privilegier  — 

Valke  ndorf 
Dem  skal  jeg  strax  tage  i  Øjesyn. 

Themme  Lyning. 
De    opbevares    immer     i     Lybek,     —    Hr. 
Høvidsmand. 

Valkendorf. 
Det  tykkes  mig  en  slem  Skik;  thi  hvormed 
skal   da  Ret  og  Uret   bevises  Jer?  —  I   faar   da 
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vel  tage  det  for  Godt  at  følge  Landsens  Lov  og 
Byanordning. 

Themme  Lyning. 
Det   store  hansiske    Forbund   er   —  her   og 
der  —  overalt  sin  egen  Herre. 

Valke  ndorf. 
Men  om  det  store  hansiske  Forbund  saa  var 
som  Kjæmpen  Goliath,  det  faar  dog  vel  at  bøje 
sig  under  Loven. 

Themme  Lyning. 
Jeg  giver  Eders  Vished  at  betænke,  om  ikke 
et  Privilegium  er  saa  godt  som  Loven  I 

Valke  ndorf. 
Den  Mening  kan  jeg  ikke  dele  med  Jer. 
Loven  er  et  rodfast  Træ,  vokset  op  gjennem 
Tiderne  med  Slægten.  Privilegiet  er  kun  en 
Podningskvist,  der  frister  Livet  for  en  Tid  og 
har  en  uvis  Skjæbne. 

Themme  Lyning. 
De    Privilegier    er    dog    dyrekjøbte.     Eders 
Naade ! 

Valkendorf. 
Men  er  de  nogentid  betalte? 

Themme  Lyning. 
Alle   de    Rettigheder    og  de   Friheder,    som 
den    hansiske  Kjøbmand   har  her  i  Bergen,    kan 
den   bergenske  Mand-  og   have   i   Lybek    —   og 
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alle    de    ovcrsoiskc    Stæder,    —    det    st.iar    ham 
{ganske  frit. 

Valke ndo  r  f . 
Lige  for  Lige  er  ierligt  Skifte.  —  Men  om 
nu  de  bergcn.ske  Sejling.smænd  og  Borgere  ved 
Plyndring,  l^\attigdom  og  anden  l're.sning  vare 
blevne  saa  forlammede,  at  de  ingen  Gjen- 
gjældsret  fordri.stede  sig  til  at  tage,  —  da  have 
I  I  lanser  Jeres  Privilegier  for  godt  Kjøb. 

Themme  Lyning. 
Hr.  Hovidsmand  I    naar  jeg   har   givet  en  et 
Brod  i  Haanden ,    er   det  da  min  Skyld,   at  han 
forhungrer? 

V  a  1  k'  e  n  d  o  r  f . 

Med  mindre,  at  dette  l^rød  kun  var  en 
Skueret,  Hr.  Oldermand.  Dog  .skal  vi  ikke 
skifte  flere  Ord  om  dette,  jeg  ved,  at  der  af 
Borgerne  i  denne  Sag  er  opsat  nogle  Klagemaal 
over  de  Kontorske ;  jeg  skal  vel  overveje  Sagen, 
og  med  al  god  Føjelighed  forhøre  mig  om  Jeres 
Grunde. 

Themme  Lyning. 

Vi  forlade  os  derpaa,  at  I  vil  v^ære  en  ret- 
færdig Herre.  —  I  vil  betænke,  at  som  vi  have 
vore  Overherrer  i  Lybek,  saa  har  I  den  danske 
Konge.  —  Ligen  Part    kan    handle  egenmægtig. 

V  a  1  k  e  n  d  o  r  f . 

Dertil  vil  jeg  svarejer  med  min  allernaadigste 
Herres   Kong   Kristian    IIIs    egne   Ord.     Thi    er 
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hans  Befaling  til  mig  saalydende :  (tager  et  Doku- 
ineut  from  og  læser  o]>)  »Hvadsomhclst  dc  Kontoi'ske 
der  i  Bergen  fordriste  sig  til  at  holde  og  be- 
sidde, samt  og  ved  Talsmaal  at  erhverve, 
ibtridende  mod  Norges  Lov  og  kgl.  Anordning, 
det  skal  dem  fratages  og  forhindres.  —  Thi  sker 
her  hermed  vor  alvorlige  Vilje.  C.  R.  propria 
manu  subskripsttA< 

(Han  fremvistr  Dokumentet  og  rækker  det  derpaa  til  Borgerniestereii.) 

Themme  Lyning 

(med  stolt  Ceremoniel  og  skjiilt  Harme). 

Saa  forvarer  jeg  —  her  forud  —  det  han- 
siske Kontor  i  Bergen  mod  alle  Klager,  og  mod 
Alt,  som  ske  kan  til  Skade  for  dette  Forbunds 
Privilegier,  —  og  appellerer  til  det  høje  Raad  i 
Lybek.  (Han  hiiser.)  Højbaamc  Hr.  Høvidsmand  I 
Hr.  Borgermester  1 

(Vagten  træder  tilside,  den  hansiske  I'"  anebærer  gaar  foran,  Themme 

Lyning  og  de  Achtein  følge.    Naar  de  er  ude,  stiller  Vagten  sig  paa 

hver  Side  af  Døren.) 

Valkendorf 

(ser  lidt  overrasket  efter  dem). 

Have  de  Herrer  det  saa  for  Skik,  at  bryde 
af  i  offentligt  Møde? 

Oluf  Daa. 
Jeres  Tale  var  dem  ikke  til  Behag,  det  viste 
sig  paa  deres  Miner. 

Valkendorf. 
Nu  —  om    de   gjøre    sig  vred  for   saa  Lidt, 
da  faar  de  at  gjøre  sig  snilde  for  det  Samme. 
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Mads  Størs  o  II. 
Viunc  Skik  liavc  de  havt  for  i  Tiden,  Ur. 
LcnsiiKiiul.  l'hi  naarsomhelst  en  Sag  var  fore, 
ileni  an^^^'iaende,  da  have  de  lejret  sig  i  væbnede 
Flokke  omkring  Raadhuset  og  truet  med  store 
Hug,  om  noget  dømtes  dem  til  Skade.  —  Og 
haver  Eders  l^^ormænd  helst  taget  dem  med  paa 
Raad  i  Alt. 

Valkendorf. 
Da  faar  de  herefter  finde  sig  i  anden  Skik; 
thi  jeg  agter  at  handle  uden  deres  Raad.  — 
( ril  Ma.is  Storbøn.)  I  lade  alt  blive  optegnet ,  hvad 
her  er  talt  og  forhandlet.  Det  kunde  vel  hænde, 
at  de  Herrer  fik  Spørgsmaal   af  sine  egne  Svar. 

(IIiui  lytter  mod  Døren,  luUnl'or  livilkcn  dir  høres  Larra  af  samnifn- 
trivngend«-  .Mennesker.)        Hvad    gaar    for    sig? 

Mads  Stør  søn 

(har    ^ivet   Kaadniandcn  Viuk    om    at    nedskrive  Forhandlingerne  — 

urolig  til  Valkendorf). 

Herre,  et  Rygte  har  udbredt  sig  i  Staden, 
at  I  her  idag  vilde  tilstede  Adgang  for  Alle  og 
Enhver,  som  havde  Klagemaal  at  føre. 

Valkendorf. 
Saa   lad  Rygtet   have  Ret.     Lad   træde  ind 
hvem,  som  vil. 

(Han  vinker   til  Vagten    at  aabne  Døren.  —  Folket  trænger  sig  ind.) 
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SJETTE  OPTRIN. 

De  Forrige.  Abraham  Vaag.  Niels  Skrædder.  Tønnis 
Clausøn.  Mads  Findbo.  Aselin.  Trine  Knobs.  Bymænd 
'  og  Kvinder.     (De  trykke  hverandre.) 

Mads  Størsøn 

(imod  dem). 

I  varetage  sømmelig  Orden ! 
Aselin 

(foran). 

Det  er  sandt,  Hr.  Borgermester.  Det  faar 
ikke  siges  om  os,  at  vi  hverken  kjender  Skik 
eller  Sæt.  I,  Trine  Knobs,  faar  huske  paa,  at 
dette  er  ingen  Garpesjov!  Det  er  høveligt,  at 
vi  Kvindfolk  holde  os  tilbage  I 

(Hun  gaar  lidt  frem  for  de  andre  og  belaver  sig  paa  at  tale). 

Valkendorf. 
Har  nogen  af  Jer  særlig    noget  at  forklage, 
da  er  jeg  villig  til  at  høre. 

Aselin 

(nejende  frem). 

Ak,  Jeres  Højbaarenhed  —  vi  har  allesammen 
noget  at  forklage.  —  Jeg  er  en  simpel  Enke- 
kone,  Paal  Skindere  sin  Efterleverske,  og 
Aselin  er  mit  Navn  —  med  Ære  —  og  det  vil 
sige  noget,  for  her  er  en  Skamfærd  i  denne  By. 
—  I  tror  det  ikke!  —  Datteren  løber  fra  For- 
ældrene og  Hustruen  fra  Manden,  og  det  er  alt- 
sammen Garpernes  Skyld  —  de  ugudelige  Bans- 
kropper!  —  Ja,  Jeres  Naade,   her  er  et  Syndens 


46 


Regimente  ,  det  kan  bevises  for  Gud  og 
Mennesker.  —  (j^rcbcu:)  Selv  har  jeg  havt  en  Søster, 
nu  er  hun  dod,  som  vel  er  for  hende,  llun  var 
iurligt  og  redeligt  gift  med  en  Garp,  —  skjont 
der  jo  er  Lov  for,  at  Garpeii  ikke  t«r  gifte  sig 
med  en  Borgermands  Barn  her  i  Landet.  Men 
han  fik  da  ogsaa  bøde  for  det  I  Om  Kvelden, 
som  Bryllupet  stod,  brød  Garpcrnc  ind  i  Gildes- 
huset,  skxbte  Brudgommen  med  sig  ud  paa 
Bryggen  og  satte  Ret  over  ham.  Og  da  han 
Stakkel  bad  for  Livet,  tog  de  og  knu.ste  alle 
hans  Fingre,  —  og  saa  sa'  de  til  ham :  »Nu 
kan  Du  gaa  og  snakke  for  de  Byfolk ,  saa  kan 
Du  skikke  den  Vif  to  de  Kopman«.  —  Men  hun 
gik  nok  ikke  til  Garperne,  hun!  —  Skjønt  der 
er  Nok  af  dem,  som  gaa  did  alligevel.  Tænke 
sig  til,  Jeres  Højbaarenhed,  at  der  paa  Øvre- 
strædet ligger   syv  Huse    fulde  af  Garpetøse!   — 

Mads  Størsøn 

(augstet). 

I  tale  ej  om  Saadant  til  Lensmanden! 

Valkendorf. 
Lad    hende    tale.    —    Skal   jeg    udrense    et 
gammelt  Saar,  maa  jeg  vel  kunne  taale  Stanken. 

A  s  e  I  i  n 

(imod  Folket). 

Jo  !  nu  har  vi  faaet  Mand  for  os.  (tii  vaikenuorf  o 
Og  saa  skulde  nogen  se,  hvordan  de  Hejpopper 
ere  ud.strafferede ,  Jeres  Højvelbaarenhed ;   I  tror 
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det  slet  ikke.  I  Fløjel  og  Silke  gaei  de  her  og 
svinker  i  Gaderne, '  overhængte  med  Guldmynter 
og  Kjæder.  —  Forrest  i  Kirken  og  øverst  til 
Bords,  og  mangen  en  ærHg  Dannek/inde  maa 
vige  Pladsen  for  dem.  —  Dette  er  saa  sandt, 
som  der  e^  en  Gud  I  — 

Abraham  Vaag 

(halvhøjt  til  Aselin). 

Nu  kan  det  være  nok  med  Jer.  Der  er  og 
Andre,  som  ønsker  at  sige  Noget.  —  (f '  voikendorto 
Med  eders  Højvelbaarenheds  Tilladelse,  jeg  er  en 
Borger  her  af  Staden,  og  mit  Navn  er  Abraham 
Vaag. 

Niels  Skr  ædder 

(har  fulgt  ham). 

Ogsaa  Borger  her  af  Staden,  og  mit  Navn 
er  Abraham  —  Niels  Skrædder. 

Abraham  Vaag 

(giver  ham  et  skjult  Vink  at  holde  sig  tilhage). 

Hvis  jeg  tør  fordriste  mig  til  at  tale? 

Val  kend  o  rf. 
Tal  frit  Jer  Sag  I 

Abraham  Vaag. 
Byens  Sag  er  hver  Borgers  Sag,  Eders 
Naade;  thi  klager  jeg  —  En  for  Alle.  —  Vi  er 
haardt  fortrykket,  Hr.  Lensmand.  —  Al  Smaa- 
handel  i  Gaderne  og  al  Forprang  har  Kontoret 
taget  til  sig,  og  deres  Boder  staar  rejste  rundt 
om,  baade  paa  Bryggen  og  i  Stræderne.    Torvet 
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liar  (\c  henlagt  paa  deres  Grund  og  afstængt 
det  fra  J^)en  ved  en  P(^rl,  saa  l^ymandcn  nødes 
til  at  staa  udenfor  og  vente,  til  Garpen  har 
taget,  hvad  ham  behager,  da  først  lades  der  op 
for  ham.  Byens  Vagt,  som  lovligt  skal  befinde 
sig  paa  Raadhusct,  have  de  taget  i  sit  Værge; 
thi  maale  og  veje  de,  som  de  finder  for  godt. 
—  Vinskjænk  og  Dobbel  drives  den  ganske  Nat, 
saasom  de  have  forbudt  Stadens  Vægtere  at 
komme  der,  hvor  de  holde  til.  —  Geraader  en 
l^ymand  i  Trætte  med  en  Garp,  kommer  straks 
en  Snes  væbnede  Garper  til  og  overfalde  ham 
med  Hug  og  Slag,  og  mister  han  da  Li\' 
og  Helse,  er  der  ingen,  som  ved,  hvem  den 
Skyldige  var;  thi  han  fanger  straks  Lejde  baade 
paa  Bryggen  og  paa  Øvrestrædet,  og  selv  Rettens 
Folk  vover  sig  ikke  ind  i  disse  Huler.  —  Saa 
gaar  det  til  Herre,  at  vi  forharmes  og  forlammes 
mer  og  mer,  endda  vi  bøjer  af,  og  finder  os 
med  Ydmyghed  i  vor  Lod. 

V  a  1  k  e  n  d  o  r  f . 
Saa  vidt  rækker  dog  nok  deres  Privilegier  ikke. 

Tønnis  Clausøn 

(i  Flokken). 

Nej  1  men  det  kommer  ud  paa  et. 
Aselin 

(vinkende  ham). 

Ja !    gaa   I   frem ,    Mester  Tønnis.     I  har  Jer 
egen  Sag  at  tale.  —  I  er  en  haardt  prøvet  Mand. 
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V  a  1  le  e  n  d  o  r  f 

(til   Tøiniis  Clausøu). 

Hvad  er  Jeres  Klage? 

Tønnis  Clausøn 

'  (gaar  lidt  modvillig  frem). 

Om  Forladelse,  Herre!  Jeg  klager  ikke. 
Hvad  hjælper  det  til?  Garpen  har  jo  Magten  — 
hvor  er  saa  Retten? 

Valkendorf. 
Hvis  I  kan  give  lovligt  Vidnesbyrd  for  Jeres 
Ret  og  for  de  Andres  Uret,    da    er  Magten  paa 
Jeres  Side  ej  paa  deres. 

Tønnis  Clausøn 

(ryster  paa  Hovedet). 

Nej !  Hr.  Lensmand ,  saa  gaar  det  ikke  til 
i  denne  By.  —  Her  er  det  en  Næve  imod  ti, 
den,  som  ligger  under,  har  Uret  —  og  Skam 
paa  Kjøbet. 

Valkendorf 
Men  over  dette  staar  dog  Landsens  Lov. 

Tønnis  Clausøn. 
Garpen  har  ogsaa  en  Lov  for  sig;  og  han 
gaar  efter  den.  Da  jeg  for  tre  Aar  siden  udstyrede 
et  Fartøj  med  Varer  for  at  gaa  til  Nordland, 
handlede  jeg  efter  Landets  Lov.  —  Men  Gar- 
perne  satte  efter  mig,  slog  Sejlene  fra,  brød 
Styret  isønder  og  lod  Skroget  drive  for  Vind  og 
Vove,  saa  Varerne  fordærvedes,  og  jeg  mistede 
alt,    hvad  jeg   ejede.     Det   gjorde   de ,    fordi   de 
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sagde   sig    at    have  Ret    for    sig    alene    til    Nord- 
landshaiulclcn. 

Valken  d  o  r  f . 
Og  H\Taa(iets  Dom  i  Sagen? 

Tennis  Clausen. 
Hvad  agtede  Garpen    den?    Derfor  anklager 
jeg  heller  ikke,   jeg  venter  til   min   Tid  kommer, 
da  klarer  jeg  selv  Sagen. 

Valkendorf. 
Da  vil  I  tage  Jer  selv  til  Rette? 

Tennis  Clausen. 
Hr.    Lensmand !    —    ustraffet    Skyld    sætter 
Nag,  —  og  da  kommer  en  Dag,  hvor  det  driver 
til  Handling,  —  til  Hævn. 

Valkendorf. 
Agt  Jer  for,  hvad  I  gjer!  —  Uretten  dedes 
ej  med  Uret.  (tii  Aiie.)  Det  skulle  I  alle  mærke 
og  vide,  at  skal  jeg  ramme  Skylden  paa  den 
ene  Side,  da  maa  jeg  ogsaa  ramme  til  den 
anden.  —  Men  jeg  beder  Jer,  vær  trestige.  Hold 
Fred  og  Maade.  Hver  den,  som  haver  Ret  for 
sig,  er  væbnet  Mand,  —  og  jeg  kan  vel  behøve 
gode  væbnede  Mænd. 

(Han  vinker  dem  at  gaa  og  hilser  dem.) 

Alle. 
Jal    Ja!   Ja!  — 

(De  trænge  sig  ud.    Aselin  ordnende  og  dæmpende  tilsidst.) 


51 


Absalon  Peder  søn 

(træder  beskedeu  frem). 

Hr.  Lensmand  — 

Valkendorf. 
Er  I  og  Anklager,  Hr.  Læsemester? 

Absalon  Pedersøn. 
Var  jeg  Anklager  i  min  egen  Sag,  da  taug 
jeg;  men  jeg  er  Anklager  for  min  Herre  i  Himlen, 
og  da  bør  det  sig  at  tale,    hvis  I  vil   laane   mig 
villigt  Øre. 

Valkendorf. 
Min  Pligt  er  at  høre  Alle. 

Absalon  Pedersøn. 
Klagen  er  gammel  af  Aar,  men  lige  ung- 
donisstærk  af  Uret  og  skadeligt  Fordærv.  —  I 
ved,  Herre,  at  St.  Mariæ  Kirke  er  givet  de 
Kontorske  med  god  Vilje  til  fuld  Raadighed, 
dog  skulle  de  være  kongelige  Ordinants  og 
Bergens  Superintendent  undergivne.  Dette  have 
de  hidtil  fornegtet.  Nu  senere  have  de  end- 
ydermere  erholdt  Del  i  St.  Halvards  Kirke,  dog 
paa  de  Vilkaar,  at  de  ej  gange  Menigheden  for 
nær,  og  holde  sig  al  lovlig  Ret  undergivne.  — 
Men  de  have  dristig  forjaget  Menigheden,  saa 
den  som  en  Vildfarende  staar  udenfor  sin  egen 
Kirke.  De  skalte  og  valte  frit  med  Kirkens 
Ejendom,  de  afsætte  de  norske  Præster  og  ind- 
sætte deres  egne,  og  overlade  iortfarende  til  den 
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fattige  forja^ne  Mcni^licd    at    svare  KirkcMis  lov- 
lige Skat  og  Sk\'l(l. 

Valke  lulorf. 
Og  hvorfor  er  eii  saa  vigtig  Sag    holdt  hen 
i  uvis  Stand? 

Absalon   Pedersøn. 
Thi  de  Herrer  pukker  al  I  id  paa  deres  Privi- 
legier, og  naar  disse  kræves  fremlagte,  henskyder 
de   sig   med,   at   nævnte    Dokumenter   forvares   i 
Lybek. 

Valke  ndorf. 
Fra  nu  af  skulle  de   dog   ikke  fange  Skuds- 
maal    af   sine    løse    Ord.      Mig    tykkes,     at     de 
Herrer  have  havt   sit  Herredømme  i  denne  Stad 
for  godt  Kjøb. 

Absalon  Peder  søn. 
Ikke  alt  er  taalt,  Herre,  skjønt  det  er  baaret  — 

Valkendorf. 
Men,    —   hvo,    som    sig   gjør   til   Lam,    bli'r 
bidt  af  Ulvene. 

Absalon  Pedersøn. 
Vi  vente  alle  paa  en  Herrens  Dag. 

Valkendorf 

(stren?). 

Hver  Dag  er  Herrens  Dag,  —  hvad  kan 
han  for,  at  vi  opsætter  Jeg  øjner  her  et  Over- 
maal   af  Skamløshed,    og  visseligen   er  det    fyldt 
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fra  begge  Sider.  Men  lad  de  Hanser  tage  sig  i 
Agt.  Det  Eventyr,  som  de  kalder  sit  Boskab 
her  i  Byen,  turde  vel  blive  for  dem  selv  et 
Eventyr. 


SYVENDE  OPTRIN. 

De  Forrige.    Signhilde  Lauridsdatter. 

(Signhilde    kommer  ilsomt,    næsten  forvildet  ind,    men    standser  brat 

ved  Synet    af  Herrerne    og   staar  bly    og   ængstelig   midt  i  Salen,  — 

Alle  se  med  Undren  paa  hende.) 

Valkendorf 

(mild). 

Hvem  søger  I,  min  Jomfru? 
Signhilde 

(ser  spørgende  paa  ham). 

Jeg   søger  Lensmanden.  —  (opklaret.)     Det   er 
Jer,  Herre  I 

Valkendorf 

(greben  af  hendes  Skjønhed). 

Det  er  mig  — 

Signhilde 

(kaster  sig  paa  Knæ.) 

Oh !  frels  min  Broder,   Herre ! 
Valkendorf 

(løfter  hende  op). 

Staa  op,  min  Jomfru,  jeg  er  for  ringe,  til  at 
I  skal  knæle  for  mig. 

Signhilde. 
Mig   er  I  den  Største   paa  Jorderige,    hvis  I 
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vil    frelse   min    Broder.     Vor    <;amle  Fader   vilde 
ta^e  sin   Dod  af  Soil; 

Val  k  c  11  (lo  r  r. 
Ih'cin    er   Jer    P'ader?  I  Ivad    er    forøvet 

imod  Jer  1  broder? 

S  i  g  n  h  i  1  d  e 

(irnK8t*'liK  li Itxigi' trukken). 

Min  Fader  er  Laurids  Ottesøn,  en  Borener 
lier  af  Staden.  Min  Broder  er  —  nu  ret  i  Stun- 
den —  geraadet  i  Strid  med  en  af  de  kontorske 
Svende,  og  han  er  sat  i   Fængsel. 

ValkendcM-f 

(cereiiioiiiel). 

Er  Jeres  Broder  bleven  overfalden? 

Signhilde. 
Der  blev  sagt  ham  Ord,  som  krænkede  hans 
Hjerte,  da  slog  han.     Det  var  haardt  Nødværge. 

Valke  ndorf. 
Min  Jomfru,   for  Skjældsord  har  ingen  Mand 
Lov    til    at   falde    an    med    Hug    eller   Slag.    — 
Nødværge  være  lige  med  Angrebet. 

Signhilde. 
Kan  Ord  da  ikke  være  grummere  end  Hug 
og  Slag? 

Valkendorf. 
Et  Ord   kan    være   grumt ,    dog    ikke  derfor 
strafbart. 
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S  i  g  n  h  i  1  d  e 

(stærkere  i  voksende  Angst  og  Fortvivlelse). 

Min  Broder  maa  altsaa  lide  Straf  for  Over- 
fald? 

V  a  1  k  e  n  d  o  r  f . 
Er  det  hans  Brøde,  maa  han  lide  Straffen. 

Signhilde. 
Han    maa   blive   der   i  Fængslet?    O!   hvem 
trøster    da    min    gamle    Fader?     Hvem    er    min 
Hjælper? 

Valkendorf. 
Hvis  Nogen  vover  at  forkrænke  Jeres  Fader 
eller  Jer,    min   ædle  Jomfru,    da    skal  jeg    være 
Jeres  Skjold  og  Værge! 

Signhilde. 
Jeg  takker  Jer,  højbaarne  Herre!  — ■  Men, 
min  Broder  er  min  bedste  Værge.  Oh!  giv 
ham  fri,  Hr.  Lensmand,  lad  Naade  gaa  for  Ret! 
Hans  Hjerte  er  uskyldigt.  Jeg  vil  bede  til  Gud 
for  Jer  alle  mine  Dage. 

Valkendorf 

(mørk). 

Hvad  Ret  er  maa  være  Ret.  Jeg  kan  ej 
selv  forkrænke  den  Lov,  som  jeg  er  kaldet  til 
at  værge  om. 

Signhilde 

(halver  sig  i  stolt  Fortvivlelse). 

Godt !  saa  ske  ham  Ret.  Jeg  skal  ej  videre 
besvære  Eder.   —   Hil   sidde  I  paa  Lovens  Høj- 
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^;l'cIc   med  RcIUmis  kolde  Sværd   i  Ilaanden.    Gid 
I  selv  engang  foriKinine  i   Sorgens  Stund   — 

at  Hjertet  fanger  Nød  af  saadan    Kulde! 

(Hun     liilmr    »tolt    o^^    Kiiiir    »i«l.     Ilulf^ttr  H.mur    Kiiar    i-fter  hende   ot 
Tur  Skridt  ofi  fftlKor  liundi-  nuMl  iindrundu  lUikko). 

Valkendorf. 

(»taur  ovcrruHktit). 

Ha  1  —  For  Gud !  Hvis  Borgerstanden  her 
i  denne  By  har  Mænd,  som  den  har  Kvinder,  — 
da  tror  jeg,  de  Hanser  have  —  ved  Trykket  af 
sit  Overmod  —  selv  fostret  op  sin  egen  Bane. 

Oli^K  vinkor  Herrerne    at    følge    og    gaar   raek  mod  Udgangen,    aom 
•  Vagten  uåbner). 

Tæppet  lalder. 


ANDEN  HANDLING. 


Gildesalen  paa  Bergenhus.  I  Baggrunden  et  festligt  dækket  Bord, 
paa  forskjellige  Steder  i  Salen  skarlagendækkede  Sæder.  Nogle 
Gjæster  sidde  ved  Bordet  og  drikker.  Audre  danner  siddende  og 
staaende  Grupper  længere  fremme  i  Salen.  Svende  gaar  rundt  og 
iskjænke  Vin.    Idet  Tæppet  gaar  op,  spilles  der. 


FØRSTE  OPTRIN. 

Valkendorf.  Themme  Lyning.  Mats  Størsøn.  Absalon 
Pedersøn,  Oluf  Daa,  Riddere  og  Borgere.  Præster  og  Herrer 
af  det  hansiske  JRaad.   En  Harpespiller  og  en  Skalmeieblæser.    Senere 

Davidsdegnene. 

Oluf  Daa 

(har  ladet  en  Svend  fylde  sit  Bæger  —  drikkende). 

Liflig  Vin  I    —   Godt  har  I  beværtet  os  ved 
Jert   Lensmansgilde,    Kristoffer  Valkendorf  (vender 

sig  mod   de  Spillende).       HyS  I      I    Spiller,    SOHl    I    peb    for 

Dommedagen. 

Valkendorf 

(vinker  de  Spillende  at  standse). 

Tag    Jer    en    Hvilestund     og    lad    Svenden 
iskjænke  Jer  et  Krus  Vin.     (De  gaar  ud  tii  Høire). 

Oluf  Daa. 
Det  lader  de  Karle  sig  ikke  byde  to  Gange. 
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Valke  lido  f  f. 
Vi  skulle  alle  være  vel   tilmode. 


Oluf  Daa. 
Kn    Skjælm   den   som    ikke   er  det!  —  Men 
Gjæstebudskwen  om  de      fem,    sex  Retter  Madf 
o<^    >vDrik    til    Maade«    den    har  1    ikke    taget  Jer 
til   r^ølgc. 

Valke  ndorf. 
Jeg  har  ladet  enhver  følge  sin   >.Maade«. 

Oluf  Daa. 
Det  er,  som  det  sømmer  sig  mellem  Mænd. 
—  Min  Maade,    den    er    nu  lidt    overmaade.     (tji 
Themine  Lyuing).     Hvor    gaar  dct  Jer,    Themme  Ly- 
ning?     I  tykkes  mig  at  have  en  knap  Maade. 

Themme  Lyning. 
Jeg   har   den   Maade,    Hr.    Ridder,    at   følge 
god  Skik. 

Oluf  Daa. 
For  tusind  Ulykker  I  den  tænker  jeg  \  i  alle 
har.  —  Den  Skik  faar  vel  kaldes  god,  at  drikke 
sin   Ven   til   af  et    fuldt   Bæger,    —   og   ikke   at 

sidde     hen     med     Slatter    ("l  en  svend,  rækkende  sit  Bæger 
frem).     Giv     llid    Vin    (til   Absalon  Pedersøn).      Jer    til    ÆrC 

Og  Helse,  Absalon  Pedersøn. 

Absalon  Peder  søn 

(drikker  ham  tiJ). 

I  lige  Maade,  Hr.  Ridder! 
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OlufDaa 

(tømmer  Bægeret). 

Ej  sandt?  Slig  god  Skik  er  vel  kjendt  i 
Norge;  heri  trænges  ingen  fremmed  Lære. 

Absalon  Peder  søn. 
Nej.    Vistnok  har  Norge  —  sig  selv  til  liden 
Glæde   —   havt    mangen    fremmed   Læremester; 
dog,    hvad   der    sømmer  sig    en   Mand    i    ærligt 
Drikkelag  —  den  Lære  har  hun  af  sig  selv. 

Oluf  Daa. 
Vel  talt  I  —  Alt  andet  Sidensvantseri  —  det 
gi'r  hun  Fanden. 

Themme  Lyning 

(haansmilende). 

De  norske  Herrer  have  ogsaa  en  anden 
Skik,  som  de  ganske  have  lært  af  sig  selv:  De 
ville  immer  være  større,  end  de  er. 

Oluf  Daa. 
Nu  —  den  Skik  er  ej  saa  gal.      Liden  blev 
til  stor,  fordi  han  større  vilde  være. 

Themme  Lyning. 
Men  stor  blev  til  Nar,  fordi  han  pralte  med 
sin  egen  Storhed. 

Oluf  Daa 

(slaar  i  Bordet). 

Da  er  Jer  egen  sorte  Kaabe  med  samt  sin 
Rævebræm  den  værste  Narrekappe  her  i  dette 
gode  Lag. 
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Ih  c  IH  nu-   L\'  n  i  n  ^ 

Nej !  saa  taabcli^  vælger  Narren  ikke,  — 
han  veed,  at  Riciderdraj^ten  staar  ham  bedre  an. 

Va  1  k  endorf. 
Ej,    mine    Herrer!      Lad    ikke    venligt    Ord- 
skifte veksles  om  til  Ordstrid. 

Absalon  Pedersøn 

(er  Lrterliuaiiden  bleven  vred). 

Med  Jeres  gunstige  Forlov,  Hr.  Lensmand, 
det  er  den  norske  Mand,  som  her  er  gaaet  for 
nær.     Den  som  tier  —  han  samtykker  I 

Themme  Lyning. 
Vi     have    megen    Respekt     for    den    norske 
Mand,   Hr.  Læsemester. 

Absalon  Pedersøn 

(med  stigende  Vrede  under  det  Følgende). 

Da  have  I  med  al  Respekt  tidt  handlet 
tvertimod  Jer  egen  Respekt. 

OlufDaa 

(drikkende). 

Nu,  se  til  at  finde  Jer  et  Smuthul,  Themme 
Lyning;   —   thi    den    Guds   Mand    er    barsk    og 
sej  g,    som   en    Nordost,    hvor   han   gaar    paa   for 
Norges  Sag. 
*  Themme  Lyning 

(kende  overlegent). 

Men  jeg  er  ikke  en  Pennefjer,  Hr.  Ridder, 
den  Nordostvind  blæser  mig  ikke  om. 
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Absalon  Pedersøn. 
I  Herrer   lægge  Spot   til  Skade,    det    er  saa 
Jeres  Skik. 

OlufDaa. 
Saa  gaar  det  immer.    Den  Stolthed,  man  ej 
kan  bøie,   den  bespotter  man. 

Themme  Lyning. 
Ak   —   om   den    Stolthed   er   der   saamegen 
Talel  —  hvad  kommer  den  Stolthed  os  ved? 

Absalon  Pedersøn. 
Hvis  Nordmandens  Stolthed  ej  kommer  Jer 
ved,  fordi  I  træder  den  under  Fødder  —  da 
kommer  den  visselig  ham  selv  ved,  saasom  den 
er  det  Kildespring  i  Hjertet,  der  tvætter  Skam- 
fuldhedens Saar.  Thi  vel  maa  vi  blyges  derved, 
at  vi  have  tabt  vor  Æres  Myndighed  og  ikke 
længer  kunne  styre  for  os  selv.  En  Del  lider  af 
Dovensot,  en  anden  Del  af  Gammelsot.  Norge 
er  bleven  til  en  stakkels  Enke,  der  nødes  at  gaa 
med  Krykker,  og  derfor  haver  hun  i  denne  sin 
Svaghed  ladet  store  Hobe  med  Fremmede  drage 
herind  i  Landet,  som,  da  de  havde  faaet  norsk 
Land  i  Skoerne  og  var  krøben  i  de  norske  Skind- 
stakke, ikke  vilde  herud  igjen.  Men  det  skal 
I  vide,  at  end  sidder  noget  af  den  gamle  Marv 
i  Folket.  Nys  talte  I  om  Maade,  —  ja  vel  haver 
vi  saamangen  daarlig  Maade,  men  en  haver  vi, 
som  er  ret  god  til  Tid  og  Sted,  og  det  er  den, 
vi  kunne  blive  vrede  —  og  da  rydde  vi  om  os! 
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ril  c  Ml  111  c     L)'I1  i  !1  ^ 
(inilHiiiik^rciiili). 

I  II.    Liuscnicster!      I    tager  Jer   den    Sa^    for 

IliLT.     (in.  .1  .1  Si(li)l)lik  til  Oluf  Dtiii)       Dct      Cf      clc      claiiskc 

Herrer,  som  hidse  Jer  op  imod  os.     Det  er  immer 
deres  hinterlisti^^e  Skik. 

Oluf  Daa 

(fartT  t)p  o^  triikkcr   Kiiardrn). 

Hvad  I  —  Siger  Du,    at  Dansken   er    hinter- 
listig  r 

Valkendorf 

(lioldor  lians  Ann  tilbade). 

Ingen  Strid,  Hr.  Oluf  Daa. 

Themme  Lyning 

(liar  ()H«au  drabet  Kaarclen). 

Kom  an  I 

Valkendorf 

(til  Therarae   Lyninp). 

Stik  Kaarden  ind  igjen,  Hr.  Oldermand. 

Oluf  Daa. 
Skal  han  da  ustraffet  skjæmme  Dansken? 

Valkendorf. 
Først  og  fremmest  skal  Gjæstebudsloven  ikke 
skjæmmes,  mine  Herrer.      Thi   byder   og  befaler 
jeg,  at  her  holdes  Fred. 

Oluf  Daa. 

Godt.    Jeg    lystrer    Ordre.      (Stikker  Kaardeu  ind 

med   et   rasende   Blik   til  Themme  Lyning).        Den     skai      mcd 

Guds  Hjælp  ikke  ruste  fast  i  Skeden. 
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Themme  Lyning 

(stikker  o^^aaa  Kaarden  ind). 
Et    godt    Hefte!     (Haansmilende  til  Oluf  Daa).    Meget 

let  at  trække  ud  I 

Valkendorf 

(vinker  til   Svendene). 

Fyld  Bægrene   og  skik  dem  rundt.     (Det  sker, 

Valkendorf  tager  et  Bæger.)       Herrer    Og    gode    Mænd  1    

Vel  er  Strid  min  Fane  —  dog  først  det  gode  Ord. 

Alle 

(med  Bægrene  i  Haand). 

Ja!    Ja!  —  Ret. 

Oluf  Daa. 
Det  er  sandt. 

Valkendorf. 
Saa   lad   os   tømme    dette   Bæger    med   hin- 
anden af  et  godt  Hjerte,   (i'ii  Absalon  Pedersøu).  Tap- 
pert stred  I  for  Jer  Folkeære,  Absalon  Pedersøn. 

Absalon  Pedersøn. 
Ordet  er  mit  ringe  Vaaben,  Herre. 

Valkendorf. 
Men    Sandhedsordet     er    et    Tyrfingsværd ! 
(Til  Oluf  Daa).    Og  I,  Hr.  Oluf  Daa,  var  straks  parat 
at  slaa  for  samme  gode  Sag  — 

Oluf  Daa 

(med  et  Sideblik  til  Themme  Lyning). 

Lysten  kribler  mig  hart  i  Fingrene. 
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Valkedorf 

(til  'I  liciiiiiic    L\  iiiiku). 

Ligesom  I,  lir.  Thcmnic  Lyning,   hellcrikkc 
\  ar  sen  med  Haaiid  j)aa  Værget  —  for  Jeres  Sag. 

The  m  me   L)-  ni  ng 

(iiivil     et    Blik     til    Oluf    Dan     n^    lluundi-it     jmii    Kuurdrtt,     dog    iud- 

'-iiiinnndr). 

En    god    Sag,    Ur.    Høvidsmand    —    og    et 
godt  Værge. 

Valken  d  o  r  f . 

Jeg  selv  staar   og  rustet    med  Mod   og  Vilje 

til    al    fornoden    Kamp    for    Lov   og   Ret.      Vel, 

mine    Herrer!     Hver    Sag   har   sin   Ære  I  —  Thi 

lader  os  paa  denne  Kr)'dsvej  —  .som  samler  eller 

skiller    —    med    gjæstevenligt    Sind    nu     tømme 

dette    Bæger    med    hinanden   (løftcr  sit  Bægii).     For 

Ærens  Ret. 

Alle 

(med  løftet  Birpcr,    idet   de    som  endnu  sidde  ved  IJordct    paa  frem). 

For  Ærens  Ret. 

OlufDaa. 
Vel  talt,  Kristoffer  Valkendorf  I  —  Det  Gode 

er  det  Bedste.      (Han  rammer  sig.     Til  Themmo  Lyning).    God 

Helse,  min  hulde  Ven.  —  Gid  dit  Skjæg  vokse 
og  trives  som  Absalons  Haar  (afsides).  Men  vogt 
dig  da  for  de  danske  Skove.  (Afsides  tii  vaikendorf) 
Nu  tænker  jeg,  ingen  skal  sige  mig  paa,  at  jeg 
ikke  har  givet  ham  »det  gode  Ord<. 
Valkendorf. 
Om  det  vil  finde  »det  gode  Sted«  kommer 
an  paa.    (th  Aiie).    Nu  følg  mig  til  Bordsæde  paany, 
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I    gode    Mænd.      (Vinker  til  Svoiulcne,  idet  lian  gaar,  og  sætter 
pig  med  Størstedelen  af  do  Andre).    FHllkt  I    Skjæilkcr  VillCn 

i !  —  Kald  hid  Harpespillerne.  —  Lad  Musikken 
klinge. 

OlufDaa 

(gaur  og  ser  ud  ti-1  Højre). 

Hvor  er  Davidsdegnene?  —  Der  staar  de 
hist  inde,  ser  jeg,  ved  Vinskjænken,  og  kror  sig 
sponsfyldte  af  sin  egen  Sang  1  —  Ej  hvad  I  De 
Karle  skal  herind,  (idet  iiau  gaar  ud  tii  Højre).  Hvad 
har  de  sine  Penge  for? 

Mads  Størsøn 

(højtideligt  med  Bægeret  i  Haanden). 

Højbaarne  Hr.  Lensmand,  —  velbaarne  Hr. 
Oldermand!  — Jeg  haaber  til  Gud,  at  i  den  Sag, 
som  nu  begynder,  al  Strid  skal  vorde  ufornøden ; 
saa  det  maa  spørges,  at  de  tvende  Søstre  — 
Ufred  og  Nag  —  monne  vanke  husvilde  om  i 
denne  Stad   og  finge   ikke  Herberge  hos  nogen. 

(Alle  drikker  med  ham). 

Themme  Lyning. 
Fred  og  god  Forstaaelse  ønsker  det  Kontor, 
Hr.  Borgmester.     Strid  er  ikke  vort  Ønske. 

Valken  dorf. 
Nu,    Fred   kunne  I   vel   faa  —  og  god  For- 
staaelse med  —  om  Fredsvilkaarene  behage  Jer. 

Oluf  Daa 

(fra  Højre  med  Davidsdegnene.    Disse  er  8  ensklædtc  Ynglinge,  hvor 
med  sin  Psalter  i  Haanden.    De  gaar  beskedne  og  nølende  frem). 

Nu,  hæng  ikke  fast  i  Døren  der!  Gak  frem 
med  Værdighed.  —  I  have  da  vel  studeret  Dydernes 
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Ihukommclsesbog?  Ser  I  mi^^  alligevel  ud  til  al 
have  baaret  Æselsskiltet  I  d)«-  unuu,  o«  to  Krttviioiiuk  hun 

o^  btillur  hi^  til    ViiiHtrc.      Oluf   Dna  til   Vitlkciiilorf,    idot  han  nættor 

hIk  i'uu  bin  i'ia(i8).  Det  kostecle  Møje  at  flytte  denne 
mæskede  Hjord  I  —  Hvert  Vinkrus,  vi  kom  forbi, 
var    et    Skjær,    som    de    stødte    an    imod.     (Hurpt- 

8]iillciu(>  »piller  SaiiKi^'n   iml). 

Oluf  Daa 

(til   l)avi(l8(liKiu;iit), 

Nu,  stem  Jeres  Struber,  I  Hædersmænd  af 
Kong  Davids  Orden,  og  syng  os  alt  dette  Luren- 
drejeri  under  Bænkerne.  —  Men  —  lad  det  ske 
med  det  Gode. 

Sang 

(LU  enkelt  Stemme). 

Filistrene  raaded  i  Judæ  Land, 
Det  Israels  Kvinder  mon  klage! 
Did  droge  de  op  ifra  Asdods  Strand 
Med  Sværd  og  Spyd  alle  Dage. 

C  h  o  r  e  t 

(med  Spil), 

Men  Israel  græder  for  Herren. 
Enkelt  Stmme 

(indledet  med   Spil). 

Det  byde  vi  Eder,  I  Israels  Mænd, 

Thi  agte  vi  ej  at  tinge: 

I  Bast  og  Baand  —  uden  Sværd  ved  Lænd 

I  Samson  til  os  skal  bringe. 

Choret. 
Men  Israel  græder  for  Herren. 
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Sang. 
Den  Kjæmpe  bunden  i  Marken  stod, 
Mod  ham  gik  tusind  Filistre. 
Da  laa  en  Asenskjæft  ved  hans  Fod 
>■   Hans  Miner  bleve  saa  bistre. 

Choret. 
Men  Israel  græder  for  Herren. 

Sang. 
Ud  slog  han  med  Armen,  da  brast  hans  Baand, 
De  sprang  som  fineste  Traade, 
Og  Asenskjæften  han  greb  i  Haand. 
Gud  monne  det  selv  tilraade. 

Choret. 
Men  Israel  græder  for  Herren. 

Sang. 
Hug  saa  ind  i  den  hujende  Flok,  — 
Den  segned  som  Græs  for  Fode, 
Et  tusind  FiHstre  laa  der  nok, 
De'  var  saa  tamme  tilmode. 

Oluf  Daa 

(nynnende   efter  Spillet,  med  et  Blik  til  Hanserue). 

De  var  saa  tamme  tilmode. 

Sang. 
Filistrene  brat  til  Flugten  tog. 
Det  Ord  faldt  Samson  paa  Tunge: 
Med  en  Asenskjæft  jeg  tusind  slog, 
Ære  være  Kongernes  Konge  1 

Choret. 
Men  Israel  synger  for  Herren  1 

5* 
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ANDET  OITRIN. 

De  Forrige.    Holger  Bagge  ol»  "<'»•  '"<•  '>)«  Vniniru). 

Oluf  Daa 

(»ur  liuDi). 

Hvad  er  det  for  et  Aasyn,  I  fremv^iser,  Holger 
Bagge  ?  —  Er  I  ogsaa  blcvxMi  slagen  af  en 
Asenskjæft? 

Valke  ndorf 

(vinker  Sangerne   at  fjerne  sig.     De   gaar   ud  til  Højre,   mfih-ns  lian 
gaur  frem  fra   Bordet.  —  Til  }(agge). 

Hvad  Budskab  bringer  I? 

Holger  Bagge. 
Intet  godt,  Hr.  Lensmand.    Nu  ret  i  Stunden 
er    to    af   Slotsknegtene     blevet    myrdede.     (AUe 

Gjæateriie  tråder  til.     Do  llaiiseatiske  flokke  sig  sammen). 

Valkendorf. 
Myrdede?  —  Af  hvem?   —  Hvor? 

Holger  Bagge. 
Af  de  kontorske  Svende,  —  der  paa  Øvre- 

StrSSdet.       (Tliemme    Dyniug   gaar   uarmere    —    skarpt    og    apiendt 
iagttagende). 

Valkendorf. 
Skete  det  ved  Overfald  —  eller  i  et  Haand- 
gemæng? 

Holger  Bagge. 
Ved  Overfald. 

Valkendorf 

(til  Themme  Lyuing). 

I  hører? 
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Themme  Lyning 

(beklagende). 

eg  hører! 

Holger  Bagge. 
Fire  Knegte  her  af  Slottet  vare  gangne 
gjennem  Øvrestrædet  ind  til  Byen.  Da  sprang 
uforvarende  en  halv  Snes  væbnede  Svende  imod 
dem,  og  forværgede  dem  Gjennemgang.  Og  da 
Slotsfolkene  gik  videre  —  med  god  Ret  —  blev 
de  voldelig  overfaldne,  og  to  af  dem  slagne. 

Valkendorf 

(til  Thenimo  Lyiiing). 

Er  det  et  Prøveskridt  imod  mig,  for  at  I 
derved  kunne  formærke  Jer,  hvor  nær  I  kunne  gaa? 

Themme  Lyning. 

Det  er  de  Skomagere,  Hr.  Høvidsmand, 
nogle  løse  Kumpaner.  —  Vi  kunne  ikke  svare 
for  dem. 

Valkendorf. 

Skomagerne  er  dog  Jeres  Embedsmænd, 
hidop  forskrevne  til  at  gjøre  Kontorets  Gjerning. 
Men  jeg  formærker,  at  Borgernes  Klagemaal  er 
vel  begrundet :  at  naarsomhelst  der  kræves  Borger- 
pligt af  disse  Skomagere,  da  sige  I,  at  de  staa 
under  Kontoret,  og  ere  Byen  Intet  skyldige.  Og 
naar  de  gjøre  Jer  noget  til  Skade,  som  I  maa 
svare  til,  da  lade  I,  som  de  ere  Jer  uvedkommende. 
Men  jeg  skal  med  Guds  Hjælp  sætte  en  anden 
Skik  paa  dette,  'th  Holger  Bagge).  I  gaa  og  sørge 
for,  at  de  Døde  bæres  hid  til  Slottet. 
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1 1  ol  ^c  f   lia^^gc. 
Jeg  har  alt   Ljivct  Befaling    dertil  (intdci  tiUi<i.). 

Them  ni  c  J.yning. 
I    tage    det    ikke    for    strengt,    lir.    liøvids- 
mand.    Jeg  skal  siraks  melde  den  Sag  til  Lybek. 

Valke  ndor  f. 
Det    er   en    langsom    Udvej,    min    lir.   Raad- 
mand.      Uretten  er  et  Dyr,    som  yngler  stærkt  i 
stille  Tider.     Her  maa  Strid  til. 

Thcmme  Lyning. 
Som  jeg  alt  har  sagt:  Vi  ønske  ingen  Strid. 

V  a  1  k  e  n  d  o  r  f. 
Men  kun  en  god  magelig  Overmagt. 

Themme  Lyning. 
I  vil  dog  ikke  kræve,  at  det  Hele  skal  svare 
til,  hvad  den  Enkelte  forbryder? 

Valke  ndorf. 
Hvis  det  er  Jeres  Grundlov,  da  er  den  falsk. 
I  holder  her  i  Staden  tre — fire  tusind  Mand,  de 
tælles  dog  vel  op  En  for  En?  Og  er  hver 
Enkelt  uden  Ansvar,  da  bliver  vel  det  Hele 
lovløst. 

Themme  Lyning 

(hoviuodigt). 

Lovløst?  Det  Ord  skal  svares  til!  —  Jeg 
reserverer  mig  det  Kontors  Ære.  Vi  have  vore 
gode,  gyldige  og  velbeseglede  Privilegier. 
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V  a  1  k  e  n  d  o  r  f . 

De  kunne  være  vel  forseglede  for  mig  til 
Dommedagen.  Jeg  agter  ikke  at  løfte  Svede- 
dugen af  disse  gamle  Lig.  —  Jeg  har  et  blod- 
friskt Saar  —  en  livslevende  Uret  for  mig,  det 
giver  Vidne  nok  for  Jeres  Færd.  —  Guds  Vunde ! 
Er  det  Jer,  som  sidder  tilhuse  her  i  Staden  med 
kongelig  Forlov?  Er  det  Borgerne,  som  er  Jeres 
Husknegte,  dem  I  kunne  gjøre,  hvad  Forfang 
Jer  lyster? 

Themme  Lyning. 

Herre  I     Det  Kontor  er  en  fri  Magt. 

Valkendorf. 
En  Stad  i  Staden? 

Themme  Lyning. 
Eders  Ord,    Hr.  Høvidsmand  —  ikke    mine. 

Valkendorf 
Godt  I  —  Jeg  hejser  Stridens  Fane.  Thi  agte 
I  Jer.  (Til  Borgmesteren).  Det  er  anklaget  for  mig,  at 
i  de  Huse,  som  ligge  der  paa  Øvrestrædet,  hersker 
et  usædeligt  og  syndigt  Levnet,  Borgerne  i  denne 
Stad  til  et  forargeligt  Exempel,  —  samt  og  at 
Mord  og  Manddrab  idelig  forøves,  og  at  den 
Skyldige  der  forundes  Ly  og  Tilhold  imod  Loven. 
Thi  byder  og  befaler  jeg,  at  disse  Huse  med 
samt  de  tykke  Mure,  som  omgive  dem,  skulle  — 
forinden  næste  Maanedsdag,  fra  denne  Dag  at 
regne  —  være  nedbrudte  og  jævnede  med 
Jorden. 
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Mads  Storson. 
Det  skal  ske,  som   I  befaler,   Wv.  F.ensmancl. 

Thenime  Ly  n  i  ng 

(i    !  til  rk   I'cvrPtfi  Ibi  ). 

De  Huse  ere  rejste  af  det  Kontor  — 
Oluf  Daa 

(af»id«'8). 

Ja!     Det  er  Jeres  Klostergaarde,  1  ensomme 

Svende  I 

Valkendor  f. 

De  ere  vel  nok  rejste  af  Kontoret,  men  uden 
al    lovlig  Ret   paa   l^yens   Grund.  —  Hvad    Sten 
og   Tømmer   I    har   tillagt,    det   kan    I    retteligen 
faa  tilbage.     Saa  fanger  hver  sit. 
Themme  Ly  ni  n  g. 

Da  erklærer  jeg  —  med  alle  disse  Mænd  til 

Vidne  —  at  dette  er  et  Angreb  paa  det  Kontors 

Magt  og  Myndighed,  —  og  forbeholder  mig  den 

Anklage. 

Valkendor  f. 

Den  kan  I  med  Fornøjelse  beholde;  I  veed, 

hvor      jeg      er     at      finde.       (Themme  Lyniug   hilser  stolt  og 
gaaL-  ud  med  de  øvrige  hauseaiibke  Herrer). 

TREDIE  OPTRIN. 

De  Forrige  uden  Hanseaterne. 

Oluf  Daa. 
Der    hug    I    ind    i    Roden    paa    den    gamle 
Stamme,    Kristoffer    Valkendorf.    —    Men     efter 
dette  Hug  maa  og  Øksen  holdes  skarp. 
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Valkendorf. 
Den  skal    med  Guds  Hjælp   ikke  vorde  sløv 
i  min  Haand. 

Mads  Størsøn. 
Dertil  vil  der  heller  ikke  blive  Tid,  Hr.  Lens- 
mand.     I   har   nu   erklæret   aaben   Fejde,    —   de 
ville  ikke  blive  Eder  Svar  skyldige. 

Holger  Bagge. 
Der  hersker  allerede  stor  Ophidselse  i  Staden. 
Garperne,   som   de   kaldes,    drage   fra  Stræde   til 
Stræde    i    væbnede    Flokke     med    Skjælden    og 
Hujen. 

Valkendorf. 
Hvad  ville  de? 

Mads  Størsøn. 
Vi  ere  gamle  vante  med  det,  Hr.  Lensmand. 
De  gjøre  bestandig  saa,    naar   de   ville  sætte  sig 
imod  noget.     Nu  er  det  den  Sag  med  Cornelius 
Lauridsson  og  Jasper  Kraus. 

Holger  Bagge. 
En  ondskabsfuld  og  fræk  Kumpan  I 

Mads  Størsøn. 
Som  mangen  Gang  har  krænket  Loven.    Nu 
er    det    spurgt,    at  samme   Cornelius  Lauridssøn 
idag  skal  udgaa   af  Fængslet,   hvilket  de  Garper 
ei  tykkes  om. 

Hol  ger  Bagge. 
Hvorfor  de  have  svoret  at  ville  anfalde  ham. 
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Val  kc  n  (lorf 

uriboH  af  «'H  'l'iiiiko  --  for  hIw). 

1  hin  var  jo  alene  merl  sine  j^Mmlc  T'aclcr  — 
iiclcn   P'orsvar. 

Holger  Bagge 

(linr  iifiTtiict  niu  til  liani). 

Ja!  Herre,  —  uden  Forsvar  I  —  Og  denne 
Jasper  Krans  har  ingen  Skam,  ingen  Frygt,  — 
saa  han  fordrister  sig  til  Alt  — 

V  a  1  k  e  n  d  ( )  r  f 

(fatter  sig  —  besluttet). 

Uden  Forsvar  skal  hun  ikke  være.  (tji  HoiRcr 
i^agge).  I  tage  med  Jer  nogle  Landseknegte  og 
gaa  til  Muren.  Der  sørge  I  for,  at  Fangen  gaar 
uhindret  ud. 

Holger  Bagge 

(iiøli-nde). 

Men  —  hvis  — 

Valkendorf 

(til  GjoRbterne). 

Jeg  hilser  Eder,  I  Herrer  og  gode  Mænd 
med  Tak  for  dette  Møde.  --  Hvor  den  Døde 
huser,    tier    Glædens    Ord    (hilsende).      Jeg    ønsker 

Eder     alle     en     god     Nat.        (Gjæsteme    gaa    Inlsende    ud    til 

A'enstre,  —  til  Mads  størsøn).    I  give  mig  nærmere  Bud- 
skab om  Alt,  Hr.  Borgermester. 

Mads  Størsøn 

(hilsende). 
Skal  ske,  Hr.  Lensmand.     (Ud  med  Absalon  Pedersøn). 
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Oluf  Daa 

til  Holger  Bagge). 

Jeg    følger   Jer    til    Muren ,     Holger    Bagge 

(ud  tilhøjre). 

Holger  Bagge 

(vender  om). 

Hr.  Lensmand  — 

Valkencdorf. 
Hvad  vil  I? 

Holger  Bagge. 
Forlad  mig,    men   jeg   gik  heller  til  Laurids 
Ottesøns  Hus,   der   kunde   lettelig   behøves  mere 
Hjælp. 

Valkendorf 

(inistænksoui). 

Og  hvorfor  gik  I  hellere  didhen? 
Holger  Bagge 

(forvirret). 

Der  er  en  Olding  —  og  — 

Valkendorf. 
—  En  fager  Jomfru? 

Holger  Bagge. 
Herre  — 

Valkendorf 

(barsk). 

Er  I  en  elskovssyg  Daare? 

Holger  Bagge. 
Var  jeg  en  Daare  —  om  jeg  —  elskede  en 
fager  Kvinde? 
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V  a  1  k  C  II  ( 1  < )  r  r 

Nul  Jc^  har  en  Mand  behov,  som  ikke 
altid  kommer  mi^  ivejen    med  sin  egen  Hensigt. 

—  En,  som  med  god  J^\)rstand  og  hurtigt  Skjøn 
gik  mig  tilhaande.  — Jeg  tænkte  I  var  Manden? 

Hol  ger  lUigge 

(KIikI). 

Jeg  takker  Jer,  Hr.  Lensmand  I  —  Hvis 
Elskovstanken  gjør  mig  til  en  Daare,  I  ej  kan 
fæste  Lid  til,  da  river  jeg  den  ud  af  Hjertet. 
Værdiges  at  prøve  mig,  Kristoffer  Valkendorf 

Valken  do  rf 

(giver  li  am   Uuuiidi  iij. 

Naar   den   rette  Tid   og  Stund   er   kommen. 

—  Og  nu  afsted  til  Fængslet! 

Holger  Bagge. 
Jeg  skal  ikke  spilde  et  Øieblik.     d-i  tiiiu.jre). 

Valkendorf 

(aaucUr  op  efter  en  Siillicd). 

Saa  hurtigt  kaster  han  Daarskaben  fra  sig, 
som  Træet  fælder  vissent  Løv.  —  I  mit  Sind 
har  den  fæstet  Rod  paa  anden  Maade.  Det  er 
mig  stundom,  som  den  sad  der  —  fast  for  hele 
Livet.  —  Dog  skal  den  vige  for  min  Vilje.  Jeg 
er,  Gud  være  Lov,  dog  ingen  maanesyg  Ma- 
gister. —  Jeg  haver  andet  her  i  Verden  at  be- 
stille, end  gantes  med  en  Kvinde.  —  Men  et 
forelsket  Hjerte  er  som  en  Besat,  hver  Dag  og 
Stund   maa   drives   Djævle   ud.    —   Var   det   paa 
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anden  Maade,  —  var  hun  min  Jevnbyrdige  — ? 
—  Nej,    aldrig   skal   jeg   vige    for   slig   umandig, 

daarende  Forlængsel  1 Blot    en   Gang    til 

vil  jeg  beskue  hendes  hulde  Aasyn,  —  sidste 
Gang,  —  og  med  forstandig  Fatning,  —  saa 
aldrig  mere !     (ua  tii  venstre). 

Sceneforandring. 

En    Stue    i   borgerlig   Stil   med    tarveligt   Udstyr.     I  Baggrunden   to 

Døre,   den  til  Højre    er  Udgangsdør,   den  til  Venstre  fører  ind  til  et 

andet    Bum.      Mellem    disse     et    Hængeskab.      Mod    Forgrunden    et 

Vindue.     Til  Venstre  et  aflangt  Bord  og  en  Lænestol. 


FJERDE  OPTRIN. 

Abraham  Vaag.    Niels  Skrædder.    Laurids  Ottesøn. 
Signhilde, 

Abraham  Vaag 

(ind  med  Niels  Skrædder). 

Her  er  Ingen  tilstede?    Skulde  han  alt  være 
gangen  afsted? 

Niels  Skrædder 

(skjælvende). 

Akl  gid  det  var  saa  vel  —  Mester  Abraham. 
Abraham 

(forarget). 

Hvi  siger  I  saadant? 

Niels  Skrædder. 
Akl  —  I  har   altformegen  Courage,    Mester 
Abraham. 
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A  b  r  a  h  a  ni 

(lut'il  littit   M<><l). 

Ikke  tale  derom  I  —  Jej^  sij^er  Jer  det  for 
anden  og  sidste  Gang,  Niels  Skrædder :  1  ler 
maa  gjøres  noget. 

Niels 

Her  maa  gjøres  noget!  —  Men  — 

Abraham. 
Jeg  er  en  af  Byens  bedste  Borgere    — 

Niels. 
Det  er  I  med  Sanden. 

Abraham. 
Det  bør  sig,  at  jeg  gaar  foran. 

Niels 

(ængstelig). 

Ganske  —  foran? 

Abraham. 
Ingen  skal  sige  Abraham  Vaag  det  paa,    at 
han    —    naar    det    gjælder    Borgerpligt    —    og 
Borgerære  —  kryber  bag  en  Dør. 

Niels. 

I  —   bag   en  Dør,    Mester  Abraham? 

men  — 

Abraham. 

NaturHgvis  faar  man  gaa  paa  med  Sindighed. 
Niels 

(bifaldende). 

Med  Sindighed  — 
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Abraham. 
Og  Lempe. 

Niels. 
Og  Lempe. 
'  Abraham. 

jMan  skal  ikke  kaste  Liv  og  Velfærd  i 
Grams!  Og  skal  Ingen  formaste  sig  med  at  ville 
lægge  en  Alen  til  sin  Vækst. 

Niels. 
Ikke  en  Tomme,  Mester  Abraham! 

Abraham. 
Men  —  som  sagt:    Her  maa  gjøres  noget. 

Niels 

(<?iver  indrømmende  Tegn). 

Ja-! 

Laurids  Ottesøn 

(fra  vensti'j  Dør  med  Signlnlde.     i5egge  hilse). 

Velkommen  !    I  gode  Mænd. 
Abraham 

(ceremonielt). 

Jeg  har  den  Ære  at  salutere  Jer,  Laurids 
Ottesøn,  og  Jer  Jomfru  Signhilde.  Vi  ere  hid- 
komne, Niels  Skrædder  og  jeg,  for  at  lykønske 
med  CorneHus's  Befrielse  af  Fængslet. 

Niels  Skrædder 

(siger  ved  Tegu  det  Samme). 

Laurids  Ottesøn. 
Jeg    takker   Jer    for    dette    Bevis    paa    godt 
Sindelag  imod  mig   og  mine  Børn.  —  Jeg  agter 
mig  nu  til  Muren  for  at  tage  mod  min  Søn. 
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Ahrah.ini  Vaag. 
Ej!    T^a  hede  \'i  Jer  forunde  os  den  Ære  at 
gelejde  Jer,   Mester  Laurids. 

Niels  Sk  r  .ed  der 

(rjril,   iif-iilfi',   fil    .\l>rali;iin    \'aa«). 

Mester  Abraliam  — 

Laurids  Otte  son. 
Hvi  skulle  I  udsætte  Jer  for  min  Skyld? 

A  braham. 
I    k>nire  Jer    ikke    derom,    —    her   —    maa 
gjøres  Noget,    Laurids  Ottesøn  I  —    Vi  kan  ikke 
gaa   længer   og   lade   Ukruddet   gro   over    os   — 
lier  maa  ryddes! 

Signhilde. 
Jeg  beder  Jer,  Fader,  undslaa  Jer  ikke.    Godt 

Følge      giver      godt      Møde.  (Til  Abraham  Vaag).       Jeg 

takker  Jer  af  Hjertet  for  Jeres  Villighed. 

Laurids  Otte  son. 

Nu   —   saasom   I   ere   komne    hid   med   god 

Vilje,    vil  jeg   heller   ikke    afslaa  Jert  Tilbud,   (tu 

Signhilde).    Du   have   os   da    »Velkomsten«    beredt, 

til  vi   vende    tilbage,    min  Datter.  —  Guds  Fred 

Saalænge.     (Han  gaav  ud,  fulgt  na^rraest  af  Abraham  Vaag). 

Signhilde 

(»fter  ham). 
Gud  beskytte  Jer,  Fader.    (Utm  kalder  Niels  skrædder 

tilbage).  Jeg  beder  Jer,  Niels  Skrædder,  I  vogte 
vel  min  Fader!  —  Der  er  sagt,  at  Jasper  Kraus 
vil  anfalde  min  Broder,  —  ak,  jeg  er  saa  bange  I 
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Niels  Skrædder 

(med  stort  Mod), 

Lad  ham  komme  an,  Jomfru  Signhilde,  han 
skal  finde  Mand  for  sig  I     (Ud). 


FEMTE  OPTRIN. 

Signhilde-    Valkendorf, 

Signhilde. 

0  Herre!     Vogt  vel  dem  alle!     (Huu  gaar  hen 

til  Skabet  og  tager  en  Vinkrukke  og  Sølvbæger  ud,  Krukken  stiller 
hun  paa  Bordet,  Bægeret  løfter  hun  et  Øieblik).  Du  kjærC 
gamle    »Velkomst«.       (Hun  sætter  og  skjænker  Vin  l).      Du 

har  aldrig  været  iskjænket  til  et  gladere  Møde. 
Valkendorf 

(er  under  det  sidste  traadt  ind,  han  staar  stille  og  betragter  hende). 

Signhilde 

(vender  sig  og  viger  tilbage). 

Lensmanden? 

Valkendorf 

(rolig  og  fattet). 

1  forskrækkes,  min  Jomfru  1 

Signhilde. 
Nej  Herre  —  jeg  forskrækkes  ikke,  jeg  for- 
undres — 

Valkendorf 
Derover,    at  jeg,    som  viste  Jer   saa  haardt 
tilbage   —   hist   paa  Raadhuset,   —  nu   kommer 

til  Jer  i  Jert  eget  Hjem? 

6 
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Signhildc. 
Oh!   —   I  luir  niildclig  gjcngjældt  det,  Herre. 
Hav   Tak    for,    at   T   liar   kortet   af  min   Broders 
Faiigetid. 

Valkendorf 

(uæriuorc  til  houde). 

Haardt  har  I  været  ængstet  —  ei  sandt? 

Sign  hi  Ide. 
Oh  ja!    Hr.    Lensmand!      Tunge   Dage   har 
jeg  levet. 

Valkendorf 

(fra  mi  af  mer  og  mer  grobeu). 

O,    at  jeg  lagde  en  Sten  for  Jeres  Fod  1   — 
Bestrøede  jeg  den  dog  helst  med  Rosenblommer. 

Sign  hilde. 
Herre  —  saa  naadig  er  I  — 

Valkendorf. 
I  kalde  det  ikke  Naade !  —  At  jeg  har  for 
Jeres  Billede  ej  Rist  eller  Ro.  —  Ved  Dag  og  Nat 
henvinker  det  mig  til  et  Lykke-Stevne  — 

Signhilde. 
O  —  Herre  —  hvi  siger  I  mig  dette? 

« 

Valkendorf 

(heftigt,  plemmcnde  sig  selv). 

Ah!    Gav  Du  mig  din  Kjærligheds  rige  Skat  I 
Signhilde 

(henrykt  og  l'auge). 

Ak  I  —  Hvorfor  er  jeg  saa  ringe  imod  Jer! 
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Valkendorf 

(breder  Favueii  mod  lieiule). 

Huldeste  Kvinde  I 

Signhilde 

(viger  angst  tilbage). 

Herre  —  jeg  beder  — 

Valkendorf. 
O    skræmmes    ikke  I    —    Kort    er    Lykkens 
Stund  som  Festens  Blus  i  Natten. 

Signhilde. 
Højbaarne  Herre,  —  hvad  vil  I  mig? 

Valkendorf 

(slaaet  og  forvirret,  tiltvinger  sig  Fatniug). 

—  Ja  —  hvad  —  vil  jeg? 
Signhilde 

(efter  en  Stilhed;  stolt  og  sorgfuld). 

Herre  Lensmand  —  hvis  I  er  traadt  herind 
i  den  ringe  Borgers  Hus  —  med  ringeagtende 
Tanke,  —  da  tage  I  med  Jer  den  Besked  herfra : 
at  om  der  herskede  Skamfærd  i  denne  By,  her 
er  den  gangen  Dør  forbi.  —  Min  Fader  har  op- 
fostret os  i  fattige  Kaar,  men  desuagtet  har  vi 
boet  under  Højenlofte ;  thi  Ære  og  Gudfrygtighed 
var  vores  Barnelære. 

Valkendorf 

(efter  en  Stilhed  og  med  sorgfuld  Beundring). 

Nu  give  Gud  jeg  aldrig  havde  set  Jer  I 
Signhilde 

(bedrøvet). 

Vil  I  da  blues  ved  mit  Minde? 

6* 
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Valkcndorf. 
Nej,  ved  min  RidclcriLTcl  jeg  vil  bevare  det 
til  min  Dødsdag,  l^lankt  er  end  mit  Skjold,  — 
thi  fæster  jeg  Jert  hulde  Minde  paa  det  —  som 
en  Lilje  skjær  og  fin!  Gud  unde  mig  at  se  den 
i  det  Sidstel 

Signhi  1  de. 
O  —  hav  Tak  for  —  Lykkens  Stund! 

Valkendorf. 
Forlad  mig,  ædle  Jomfru,  at  jeg  ubesindigen 
er  traadt  herind.  —  Svig  var  aldrig  i  min  Tanke. 

Signhilde 

(tager,   grcbun    af    en  ludbkydelse,   Velkomstba'geret,   kredeimer   det 
og  rækker  det  til  ham  med  højtidelig  Alvor). 

Højbaarne  Herre  Lensmand:  Jeg  hilser  Eder: 
Velmødt  i  min  Faders  Hus.  —  Gud  signe  Eders 
Indgang  —  og  Eders  Udgang. 

Valkendorf 

(tager  Bægeret  dybt  greben,    drikker   og   rækker   hende  det  tilbage. 
Da  bøjer  han  sig  for  hende). 

Gud  unde  Jer  Lykke  til  evig  Tid  I 
Signhilde 

(smertt'lig  bøjet). 

Evigt  er  —  Lykkens  Minde. 
Valkendorf 

(gaar.    Ved  Døren  vender  han  sig  og  hilser). 

—  Hav  tusinde  Godnat!     (Ud). 
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SJETTE  OPTRIN. 

Signhilde,  Jasper  Kraus.  Abraham  Vaag.  Niels  Skrædder. 

Signhilde 

(ofter  en  Stilhed). 

»Hav  tusinde    Godnat  I«  (lytter  ængstet  udad).  Jeg 
synes  det  høres,  som  Mange  trængte  sig  sammen 

om    Huset.      (Hun   guar  lien    og   aabner  Vinduet,  ser  ud  og  farer 

ræd  tilbage).  Ah !  Der  saa  jeg  atter  dette  Menneske, 
som  sætter  sine  onde  Øjne  paa  mig.  Hvor  skal 
jeg  dog  henfly  for  haml  Hvor  jeg  gaar,  der 
maa  jeg  se  ham.  Han  kommer  pludseligen  frem 
og  giver  Vink  til  mig.  Jeg  lader,  som  jeg  ikke 
skjønner  det;  men  ak  I  jeg  skjønner  det  kun 
altfor  vel. 

Jasper  Kraus 

(lydløs  ind  af  Døren,  hviskende). 

Min  smukke  Pige  I 

Signhilde 

(flyr  med  et  Skrig). 

Ah!     Der  er  han  I 

Jasper  Kraus 

(nærmere). 

Sti  Sti     Lad  mig  sige  Jer  en  Ting  — 

Signhi  Ide. 
Nej  —  jeg  vil  ej  høre  Jeres  frække  Tale. 

Jasper  Kraus. 
Ak  —  jeg  vil  jo  sige  Jer  smukke  Ting. 
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Signhildc. 
Vig  fra  mig,  eller  jeg  kalder  til   Frelse. 

Abraham  Vaag 

(fiiifærdft  iiitl  med   Nii-lu  Skrædder). 

Ak:  Akl  Akl 

Niels  Skrædder. 
Ak:  Ak! 

S  i  g  n  h  i  1  d  e 

(iler  mod  dem). 

Nu,  Herren  være  lovet,  at  I  kom! 
Jasper  Kraus 

(til  SiK'iliildt;). 
Jeg    kommer    igjen:     (Han  springer  ud  af  Viudwet). 

Abraham  Vaag 

(ser  ham). 

Ak,    der    er   jo    og    En:      Herre,    forbarme 
Dig  over  os! 

Jasper  Kraus 

(ind  af  Vinduet  til  Abraham  Vaag). 

Ha:  ha:  hal  ha!    (forsvinder). 

Abraham  Vaag. 
Huf!   det   er,   som   alle   Djævle   fra   Helvede 
var  sluppen  løs.     Hvor  er  I,  Niels  Skrædder? 

Niels  Skrædder 

(bag  hans  Ryg). 

Her,  Mester  Abraham. 

Abraham  Vaag. 
Hvor  skal  vi  finde  en  Redning? 

Niels  Skrædder. 
Jeg  ser  ingen. 
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Signhilde. 

(fatter  sig). 

Men  hvor  er  min  Fader,  hvor  er  min  Broder  ? 

Abraham. 

De  ere  paa  Vejen,  Jomfru  Signhilde,  de  ere 

paa  Vejen. 

Signhilde. 

Hvorfor  har  I  forladt  dem? 

Abraham. 
Vi   har   ikke   forladt    dem;    men    de   Garper 
trængte   paa  —   over    al   Maade.   —   Vi   gjorde, 
hvad  vi  kunde  —  ej  sandt,  Niels  Skrædder? 
Niels  Skrædder. 
Det  gjorde  vi  — ^I 

Abraham. 
Kan  Nogen  staa  imod  de  Gaster? 

Signhilde. 
Er  der  da  ingen  Redning? 

Abraham 

(ser  ud  af  Vinduet). 

De  river  saa  sandt  Huset  ned  —  det  gjøre 

de  I    (farer  forvirret  om  med  Niels  Skrædder). 

Signhilde. 
Og  jeg  maa  staa  her  magtesløs  I 

Abraham. 
Hvor  er  en  Udgang? 

Niels  Skrædder 

(aabner  Døren  til  Venstre). 

Her,  Mester  Abraham  I  —  Fra  Laurids  Ottesøns 
Stue  gaar  en  Gang  ud  til  Smuget. 
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Abraham. 
Dot  er  sandt  I  siger  I   —  (utn,  I  er  min  Ven, 
Niels  Skrædder. 

Niels  Skrædder 

(liu'(U'(l(«H). 

Til  Døden,  Mester  Abraham!  —  (ud  af  DMren). 
S  i  g  n  h  i  1  d  e 

(or  æugHtelig  gauot  licn  til  Vinduet  og  hlt  ud). 

Ak!  hvor  de  stimle  sammen  1  —  Der  trænger 
En  igjennem  —  det  er  ham.  Se,  hvor  de  vige 
til  Siderne  for  ham  1  —  Fader  I  Broder  I  (^aar  fra 
Vinduet).    De  ere  frelste. 


SYVENDE  OPTRIN. 

Signhilde.    Laurids  Ottesøn.    Cornelius. 

Laurids  Ottesøn 

(ind  med  Cornelius). 

Nu  —    min  Datter  I 

Signhilde 

(lægger  sig  ind  til  ham). 

Min  Fader! 

Cornelius 

(omfavner  hende). 

Signhilde ! 

Laurids  Ottesøn. 
Ja  —  Herren  være  lovet,  nu  er  alting  godt. 

Signhilde. 
Jeg  har  skjælvet  for  Jer! 


89 


Cornelius. 
Der  var  og  en  Trængsel,   en  Banden  og  en 

Skj  ælden! 

Laurids  Ottesøn. 
Ja,  der  var  onde  Hensigter.     Men,  Gud  ske 
Lov,    det   Onde   maatte   vige   —   for    det   Gode, 
mit  Barn. 

Cornelius. 
Thi    pludselig,    som    ved    et    Mirakel,    kom 
Lensmanden  tilsyne  midt  inde  mellem  Garperne. 

Signhilde 

(henrykt). 

O! 

Laurids  Ottesøn. 
Og   som   Orme,    der   glide   væk   i  Skyggen, 
drog  de  sig  til  Siden  for  hans  strenge  Blik. 

Signhilde. 
Ja  —  der  er  Almagt  i  hans  Øje. 

Cornelius. 
Saa  Du  ham  og.  Søster? 

Signhilde. 
Ja  —  jeg  saa  ham. 

Laurids  Ottesøn 

(tager  Bægeret). 

Min  Søn  Cornelius  1  Velkommen  med  Ære ! 
—  Tag  Varsel  af  denne  din  Prøvelse.  —  Du 
haver  ikke  fejlet  af  et  ondt  eller  ugudeligt  Hjerte  I 
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—  men  Ungdommen  er  som  de  styrtende  Vande, 
den  \il  ikke  prøve  med  Overlæg.  Gid  Du  for 
Fremtiden  veje  hvert  af  dine  Ord  med  tunge 
Lodder,  min  Søn,  at  Du  ej  skal  nødes  at  tage 
dem  tilbage  med  Tab.  —  Lad  ej  din  Haand 
fare  ud  i  Vrede,  som  en  Væverskytte,  der  ikke 
kjender  sit  eget  Maal,  men  lad  den  blive  fast 
ved  Besindighed,  saa  åen  kan  støtte  baade  Dig 
og    Andre,    naar    Ulykken    kommer.      Nu,    Gud 

signe  din  Indgang,  min  Søn  I  (DriUk.r  «(t  r.ikkcr  Cor- 
nelius Bageret). 

Cornelius 

(drikker). 
Tak,    Fader!      (rækker  Bægeret  til  Signhilde). 

Signhilde 

(drikker). 
Velkommen    Broderi       (Hun  sætter  Bægeret). 

Cornelius. 
Tak,  Søster! 

Signhilde. 
Nu   tage   Du   Dig   en   Hvile,    Fader,    —  Du 
har  den  vel  behov! 

Laurids  Ottesøn. 
Ja,  vistnok  har  jeg  den  behov,  mit  Barn !  — 
Denne  gode  Stund  er  fulgt  efter  svære  Dage  — 

og  forvaagne  Nætter.  (Han  gaar  ud  til  venstre.  Cor- 
nelius følger). 
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OTTENDE  OPTRIN. 

Signhilde-    Cornelius. 
Signhilde 

(staar  overvældet  en  Stund). 

Ak  I  Hvad  er  der  sket  mig  paa  denne  Dag? 
Min  Faders  Ord,  der  hidtil  have  lydt  for  mit 
Øre  som  en  Røst  fra  Himlen,  —  de  hørtes  nu 
saa  langt  borte  —  fast  som  de  taltes  til  en 
Anden. 

Cornelius 

(kommer  tilbage,  glad  bevæget). 

Signhilde,  hvor  har  jeg  længtes  efter  Dig! 
Signhilde 

(lægger  sig  ind  til  ham). 

Jeg  har  og  længtes  efter  Dig.  —  Ak,  Broder  I 
Der  er  sket  mig  et  Guds  Under  paa  denne  Dag. 

Cornelius. 
Hvad  er  der  sket  Dig,  Søster? 

Signhilde. 
Mit  Hjerte  er  fyldt  med  Højtidsglæde.     Ak 
—   men   Lykkens   Stund   —   den    er   jo   som   et 
Festblus  i  Natten! 

Cornelius 

(vemodig). 

Du  ser  paa  mig  med  andre  Øjne,  Søster. 
Du  er  ikke  mere  den.  Du  var  — 

Signhilde. 
Nej!  —  Thi  jeg  ser  en  ny  Himmel,  en  ny  Jord. 
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Cornelius. 
Jctr   har   havt   en    I"'r)gt   der   i    Fængslet  — 
Signhildc    —   kiiiKlc    Du    give    dit    Hjerte   til    en 
Mand? 

S  ignhilde. 
Hvorfor  give?  —  Kan  Hjertet  ikke  tages  — 
naar  den  Stærke  vil? 

Cornel  i  us. 
Saa  var  min  Frygt  dog  vis. 

Signhilde 

Hvad  har  Du  frygtet,  Broder? 

Cornelius. 
Jo   —  ser   Du   —  denne   Herre   er   kommen 
til  mig  tidt   og  ofte  --  der  i  Fængslet,    og  altid 
talte  han  om  Dig. 

Signhilde. 
Hvilken  Herre? 

Cornelius. 
Hr.  Holger  Bagge. 

Signhilde 

(rolig,  fattet). 

O  —  han  er  ogsaa  kommen  hid,  —  og 
mangen  god  Fortrøstning  har  han  bragt  vor 
Fader. 

Cornelius. 

Jeg  takker  ham  for  det.  Men  saa  mangen 
Ulv   gaar   om   i  Faareklæder!  —  Du   ved,    Sign- 
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hilde,  at  jeg  blev  fængslet,    thi  der  blev  talt  om 
Dig  med  skammelige  Ord. 

Signhilde. 
Det  var  den  Skrækkelige  I 

Cornelius. 
Har  Jasper  Kraus  fordristet  sig  at  komme  i 
din  Nærhed? 

Signhilde. 
Vel  har  han   det.      Selv   nu   i   Stunden   var 
han  her. 

Cornelius. 
Ha,  det  skal  blive  ham  et  haardt  Besøg. 

Signhilde. 
O  vogt  Dig,  Broderi 

Cornelius. 
Jeg  skal  nok  vogte  mig,  men  først  og  fremst 
skal  jeg  vogte  Dig.  —  Thi  kommer  han  her 
oftere  —  det  koster  Blodl  —  Dog,  Søster,  hvis 
en  af  disse  høj  fornemme  Herrer  kom  herhid  med 
samme  Tanke,  —  da  fik  han  dog  den  samme 
Besked,  om  det  end  skulde  koste  min  Hals.    — 

Signhilde. 
Gud   vogte   Dig   fra   Nød   og  Fare,   Broder! 
Men  Du  kan  være  fuld  tryg.  —  Det  var  ej  Holger 
Bagge,  som  fik  mit  Hjerte  til  at  skjælve  saa. 

Cornelius 

(ængstet). 

Da  var   der   en   Anden?   —   Søster   —   mig 
tykkes   Lensmanden    kom   fra   dette   Stræde,    — 
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nys  sagde  Du,    Du   havde    set   ham,  —   var  han 
herinde? 

S  i  g  n  h  i  1  d  e 

Ja,  l^roder. 

Cornelius. 
Var  han  her  første  Gang? 

Signlii  Ide. 
Han    var    her    i    Dag    for    første    Gang.    — 
Og  han  kommer  aldrig  mer  igjen. 

Cornelius. 
Thi  Du  viste  ham  med  Stolthed  fra  Dig. 

Signhilde. 
Ak,    Broder.      Ringe    er    min    Stolthed.    — 
Gud  gav  mig  at  sige  det  Rette.      Men  ak,    min 
Tunge  talte  Ord,  som  mit  Hjerte  ikke  mente. 

Cornelius 

(efter  en  Stilhed,  sorgfuld). 

Den  Vej,  Du  gaar  frem,  er  svær  og  vild- 
som, Søster.  —  Jeg  havde  tænkt  Du  skulde  gaa 
en  anden  — 

S  ignhilde. 

Kjære,  mindes  Du  de  hellige  Ord,  min  Moder 
i  sin  Dødsstund  udtalte  over  mig? 

Cornelius. 
Ja,  Søster.  — 
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Sign  hi  Ide. 
»Mennesket   udtænker  sin  Vej,    men  Herren 
stadfæster    dens   Gang«.    —    Maa    min   Skjæbne 
fuldbyrdes  I 

♦  Cornelius 

(efter  en  Stilhedj. 

Kom  —  lad   os   gaa   til  vor  Fader.    (De  gaar 

Haand  i  Haand  til  venstre  Dør). 

(Tæppet  falder). 


TREDIE  HANDLING. 


Udcut'or   Murene,    som    oragivf    Slottet.     Til   Højre    t-t   gammelt    Træ 

med   en    Ophobning   af  Sten   under,   og   ved  Siden   af  dette    et  Skur. 

Til  Venstre  for  Slottet  Valkendorfs  Taam.  Paa  Taarnet  eea  væbnede 

Svende,  en  udhængt  Fane  og  lU^gblus.     Luften  er  mørk). 


FØRSTE  OPTRIN. 

(Bymænd,  Kvinder  og  Børn  komme  flygtende  ind  fra  Venstre,  bærende 
nicd  sig  Ting,  som  de  ville  redde.  De  samle  sig  under  det  Følgende 
i  Flokke  inde  ved  :\lureii).  Aselin.  Mads  Findbo.  Abra- 
ham Vaag.  Niels  Skrædder.  Tønnis  Clausøn.  Cornelius 
Ijauridsøn.     Byfolk.     Job  Bombesin.     Garper   og  Skomagere. 

Aselin 

(kaster  pustende  en  Bylt  fra  sig.) 

Javel  maa  En  forarges  I  —  Jages  som  herre- 
løse Hunde  fra  et  Sted  til  et  andet,  —  ikke 
vidende  sig  sikker  paa  Liv  eller  Lemmer.  —  Jol 
nu  spiller  Garpen  Mester. 

Mads  Findbo 

(syngende  ind). 

»I  Bergen  udi  Norrig',  der  er  jeg  barnefødt«. 
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As  el  in. 
Saa  I  er  fornøjet! 

Mads  Fin  db  o. 
"        Ejl     Der  er  Liv  i  Byen  idag! 

Aselin. 
Forargelsens    Liv!    —    Har    I    ingenting    at 
bjærge,  I? 

Mads  Findbo. 
Ser  I  ikke,  at  jeg  kommer  her  med  mig  selv? 

Aselin. 
Ja,   det   er   en  dyrebar  Ting!  —  Den  faar  I 
være  var  om. 

Mads  Findbo. 
Saa  Garpen  driver  paal 

Aselin. 
Hvor  traf  I  dem? 

Mads  Findbo. 
Spørg,  hvor  jeg  ikke  traf  dem.    Er  de  ikke 

overalt?  (ga;<r  mod  Venstre,  der  høres  Sang  og  Raab  i  Frastand). 

Aselin. 
St!  —  Er  det  dem?  —  Ja,   det  er  dem,   de 
formaledidede  Skalke! 

Mads  Findbo. 
Hej,  der  komme  de  ansættende! 

7 
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Ase  1  i  11. 
Ilvor?  («''•  lun  til  VoiiBiro).    \)cr    LT   clc I   —   Eja? 
(Briber  tiiii  uyit).    Kom,   lad   OS  Ijj.'L'rt^c  hvud   vi  kan. 

(Larmen  iin-rmer  bI^  mor  ng  mor.  No^lo  uf  do  I-'ljKteiule  k"*^  1>«»K 
Skuret,  Andre  trtcngo  Hig  Hummc^n  indo  ved  Muren;  Mada  Findbo 
giinr  ud  til  Voustrc,  svingende!  Ilatton   mod   do   Koinniendt). 

Mads  Findbo 

(tilbage  igjon). 
Hej,    som    det    gaar.      (Hun   gjør   et   fornøjet   Hoi),   idot 
en    Skare    af  Oarpcr   og    Skomagere   med    Sang   og    Spektakel    drage 
over  R(;enen  fra  Venstre  og  ud  til  Højre). 

Job  Bombesin 

(trækker  ^lads   Findbo  med  sig). 

Kom   med,    Du  I   —   Du   kan   spille   Hejhop 
paa  det  Orgelværk. 

Mads  Findbo 

(svingonde  Hatten). 
Ja  I      (Ud  med  do  Andre). 

(Tønnis  Clausøn  kommer  fra  Venstre.     Han  standser  og  ser  efter  de 

Bortdragende). 

Cornelius 

(rask  fra  Venstre). 

Jeg  ilede  efter  Jer,  Tønnis. 

Tønnis  Clausøn. 
Du  har  vovet  Dig  hjemmefra? 

Cornelius. 
Jeg  maatte  træffe  Jer  og  faa  vide  noget. 

Tønnis  Clausøn. 
Bedst  er  det  vel,   at  Du   holder  Dig  fra  det 
Anslag.  —  Du  har  jo  Far  og  Søster.  — 
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Cornelius. 
Jeg  ved  det,   men  jeg  kan    ikke  sidde  inde- 
stængt og  tære  paa  Harmen.    Jeg  vil  være  med 
pg  vove  Livet  paa  det  Samme  som  I. 

Abraham  Vaag 

(er  under  Cornelius's  Replik  koinnien    ind   med  Niels  Skrædder,   for- 
færdet). 

Hvad  er  det,   I  siger?     Vil  I   gaa   med  paa 

Noget,  Mester  Tønnis?  (Be  flygtende  komme  nærmere, 
hver  har  sine  Sager  med  sig,  som  de  lægge  paa  Jorden,  medens  de 
lytte  til.     Nogle  Kvinder  og  Børn  blive  tilbage  ved  Mtiren). 

Tønnis  Clausøn. 
Kan  hænde.   — 

Abraham  Vaag. 
Ak,  den  Lensmand  1     Han  bli'r  vor  Ulykke. 

Tønnis  Clausøn. 
Hvorved  det? 

Abraham  Vaag. 
Sætter  han  ikke  bestandig  haardt  imod  haardt? 

Tønnis  Clausøn. 
Det    var    det,    vi    skulde   gjøre   allesammen. 

(Gaar  mod  Baggrunden,  Cornelius  følger  efter  og  taler  sagte  med  ham). 

Abraham  Vaag. 
Men   Haardt   fra  den    ene   Side    og   Haardt 
fra   den   anden,    —  hvordan   gaar    det   da    dem, 
som  er  imellem? 

Niels  Skrædder. 
De  geraader  i  en  slem  Klemsel. 
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Aselin. 
Hvad  staar  I  der   o^^  snakker?  —   Skal   han 
tage  al  deres  Ondskab  Un  Godt?    -  Har  de  ikke 
nu  li^jetil  undsagt  ham? 

A])ra]iani  Vaag 

( ovcrHcciid«'). 

Ah  I  I  har  ingen  Skjon  paa  det,  I.  De  har 
stævnet  ham  til  et  Møde  med  sig  i  St.  Mariæ 
Kirke  — 

Aselin. 

Og  det  er  kanske  ikke  det  samme,  som  at 
undsige  ham? 

Alle, 
Jo!  Jol  Jol 

Aselin. 
Har  de  ikke  før  taget  Livet  af  en  Lensmand 
ved  et  sligt  Kirkemøde? —  Er  det  ikke  vitterligt 
for  Enhver? 

Abraham  Vaag 

(ringeagtende). 

Det    kan    ikke    nytte    at    snakke    med    Jer. 

(Vendtr  si>^  fra  hende). 

Aselin 

(uden  at  ændse  ham). 

Og  det  endda  Biskoppen  gik  imod  dem  med 
Guds  hellige  Kors  i  Haanden  I  —  Men  hug  de 
ikke  desuagtet  begge  Armene  af  ham,  dræbte 
saa  Lensmanden  og  stak  Ild  paa  Kirken?  Jo, 
de  Gaster  sky'r  hverken  Gud  eller  Djævelen. 
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Abraham  Vaag 

(kommer  tilbage  med  Tøniiis  Clausøn). 

Desto  mere  skal  vi  sky  dem,  skjønner  I. 
Jeg  ved  vel,  hvad  der  times  kan.  Jeg  er  og 
'barnefødt  her  i  Byen,  saavelsom  I  og  Andre. 

Tønnis  Clausøn. 
Aaja!    —    Barnefødselen    den    har    vi,     den 
kommer    vi    nu    saa    let    til  I      Men    Sagen    er : 
Værger  vi  om  vor  Fødselsret? 

Cornelius 

(kommer  til). 

Nej  —  det  gjør  vi  ikke. 

Flere  Stemmer. 

Nejl    Nejl 

Tønnis  Clausøn. 
Halvdelen   af  os  sidder  inde  med  Naget  og 
Halvdelen  gaar  om  og  tærer  paa  Uretten.     Kan 
den  TvetuUing  føde  sunde  Menneskebørn,  —  skal 
det  undre  mig. 

Cornelius. 
Derfor  er  vi  ogsaa  vanslægtede. 

Tønnis  Clausøn. 
Ja,  desværre!  —  Marven  er  bleven  syg  i  os. 
—  Før  vi   er  saa   forarmede  og  udhungrede,   at 
vi  skaker  os  paa   vore  egne  Knokler,   før  værge 
vi  os  ikke. 

Abraham  Vaag. 
Men   hvad   vil    I   da,    at  vi   skal   gjøre?     Vi 
have  ingen  Penge   og  ingen  Kredit.      Hvad  kan 
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det  hjælpe  til,  al  cii  Mand  slaar  om  sig  og 
sparker,  naar  han  er  stoppet  i  en  S.ek  og  der 
er  bundet  til  for  liani?  —  Vi  faar  vel  at  finde 
os  i  (let. 

T  0  n  n  i  s  Cl a  u  s  0  n . 
Ja,  det  er  det  Forsmædelsens  Ord,  som  gaar 
om  imellem  os  I  —  Vi  lade  os  skjænde  og  plyndre 
baade  paa  Ære,  Liv  og  Gods,  —  vi  skjælder  og 
bander,  men  —  vi  finder  os  i  det  I  Vi  lader  os 
drive  fra  Grund  til  Grund,  —  tilslut  faar  vi  rykke 
ud  i  Vandet ;  thi  der  er  ikke  mere  Land  I  Vi 
harmes  og  sørger,  saa  Hjertet  sidder  som  en 
Ædderbyld  i  Brystet  paa  os,  men  —  vi  finde 
os  i  det! 

Flere  Stemmer 

(bifaldende). 

Ja!    Ja:    Ja! 

As  elin. 
Det  er  sandt  for  Gud  I 

Tønnis  Cl  au  søn. 
Gives   der   da   nogen   slappere   Kost    for    en 
Mand  —  end  det,    fra  Morgen  til  Kveld  —  Aar 
ud  og  Aar  ind:  at  finde  sig  i  det: 

Alle. 
Sandt;    Sandt  I    Sandt! 

Tønnis  C  lausøn. 
Og  dog  er  det  i  den  Barnelære,  vi  er  fostret, 
og    det    er   i    det   Fattighus,    vore  Forældre    ere 
døde. 
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Cornelius. 
Derfor    har    de    let  ved    at  kaste   os    i  An- 
sigtet, at  vi  Ingenting  hverken  ved  eller  kan. 

Tønnis  Clausøn. 
Vi  kan  heller  Ingenting.     Den  eneste  Kund- 
skab vi  har,    den   har   vi   faaet   af  Armoden,  — 
og  det  er  Lasten  — 

Aselin. 
Der  er  Ordet  1     Hører  I  det,  Folk? 

Flere  Stemmer. 
Jol    Jo! 

Abraham  Vaag. 
Nej,  nej!     Dette  er  dog  formeget  sagt! 

Tønnis  Clausøn. 
Jeg  siger  det  endnu  en  Gang:  det  er  Lasten. 
Skamløse  ere  vi  blevne;  thi  vore  Hustruer  og 
Døtre  gaar  med  Garpen,  fordi  han  holder  dem 
med  Stads  og  Lediggang.  Drankere  ere  vi 
blevne;  thi  det  01  de  føre  hid  til  Landet,  smager 
os  bedre  end  vort  eget,  og  vi  give  for  det  vor 
sidste  Penning. 

Aselin 

(spytter  til  Sideu). 

Den  Dyvelsdrikl 

Tønnis  Clausøn. 
Fejge  ere  vi  blevne;  thi  al  vor  Taalsomhed 
er    tilslut    ikke    andet    end    Magelighed ,    —    og 
Magelighed  gjør  fej  g. 
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Alle. 


Ja!    Ja!    lal 


Abraham  Vaag. 
Hys,  hys  I  —  I  ægger   jo  til  Oprør,    Tennis 
Clausøn 1 

Cornelius. 
Saa  lad  der  komme  Oprør ! 

Alle 

(træiifje  tig  tæt  bimimen). 

Jal    Ja:    Ja! 

Abraham  Vaag 

(til  Alle). 

Dette  ender  sandeligcn  med  Forfærdelse  1  — 
Har  I  da  ikke  hørt  deres  Trudsler:  At  for  den 
Tings  Skyld  skulde  der  ligge  mangt  et  faderløst 
Barn  i  Vuggen? 

Alle. 
Jol 

-  Tønnis  Clausøn. 
Har  de  ikke  truet  Lensmanden  baade  paa 
Liv  og  Ære,  hvis  han  gik  dem  for  nær?  —  Tog 
han  ikke  aligevel  og  lod  Skomagernes  Boder 
spigre  til  og  slog  Skodderne  for  Vinduerne,  saa 
ingen  Mand  kunde  gjøre  sit  Arbejde  der? 

Abraham  Vaag. 
Men   er   det    da   ikke   derfor,    og   for  meget 
mer  af  samme  Slags,  at  de  har  stævnet  ham  til 
Kirken  idag,  Menneske? 
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Cornelius. 
Saa  lad  os  værge  for  ham,   saavist  som  det 
er  vor  Sag,  han  vover  Livet  for. 

"  Abraham  Vaa g. 

I  snakker  som  en  Ungdom  1  Vi  kan  ikke 
forværge,  at  han  gaar  til  Kirken.  Men  hvis  de 
der  tager  Livet  af  ham,  som  de  truer  med,  kan 
vi  da  vente  at  staa,  hvor  han  falder? 

Cornelius. 
Saa  hævner  vi  ham. 

Alle 

(med  stort  Liv). 

Ja!   Ja  I   Ja!    Hævnl    Hævn! 

Cornelius. 
Slaar  de  ham  ned  —  saa  Liv  for  Liv! 

Alle 

(enstemmig). 

Liv  for  Liv! 

Aselin 

(fra  Venstre  med  et  Skrig). 

Ahl     Der  kommer  de  ansættende  paany. 
Abraham  Vaag 

(farer  forvirret  om  med  Niels  Skrædder). 

Hvorfra  !    —    Hvorhen  !    (Alle  gribe  forvirrede  efter 

sine  Ting.  I  det  samme  styrter  en  stor  Skare  af  Garper,  med- 
bringende Vaaben,  med  Hujen  og  Skrigen  ind  fra  Venstre,  gribe 
efter  de  Flygtende,  hvoraf  nogle  tabe  sine  Ejendele  og  rive  dem  i 
fuld  Forvirring  ud  med  sig  til  Højre.  Tønnis  Clausøn  har  trængt 
sig  helt  hen  til  Højre  og  er  undgaaet  dem,  men  Cornelius  rives  med 
ud,  under  Kamp  og  Modstand.  Han  kommer  strax  tilbage  igjen  i 
stærk  Ophidselse). 
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Tonnis  Cl.iuson. 
Du  hug  Dif^  løs? 

Cornelius. 
De  Helvedes  Gaster!     Men   de   skal    faa  be- 
tale det.    (Vil  ^'.la). 

To  n  n  is  Cla  u  son. 
Hvor  gaar  Du  hen? 

C  ornelius. 
Hjem.  —  Først   maa   jeg  vide   min  Fa'r   og 
Signhilde  i  .sikkert  Ly. 

Tonnis  Clausøn. 
Hvor  er  sikkert  Ly  i  dette  Røre? 

Cornelius 

(.overvejende). 

Hvis  Lensmanden  forundte  dem  at  komme 
hen  paa  Slottet  — ? 

Tønnis  Clausøn. 
Som  han  selv  gaar  ud  fra  om  en  Stund,  og 
som  Ingen  ved  om  han  vender  tilbage  til? 

Cornelius 

(resolut). 

Det  faar  komme  an  paa.  I  uvist  Fald 
handler  man  efter  Skjøn.  Slottet  er  dog  det 
Sidste,  de  give  sig  i  Kast  med.  Vi  træffes  igjen 
ved  Kirkens  nordre  Side.    (iier  ud). 

Tønnis  Clausøn 

(ser  efter  ham). 

Tak  din  Gud,  at  Du  har  nogen  at  værge  for.  — 
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ANDET  OPTRIN. 

Tønnis  Clausøn.    Marina.    Lucas  Semler. 

Marina 

(hurtigt  ind  fra  Højre  med  Lucas). 

Du  love  mig  det,    at  Du  ikke  gaar  med  de 
Andre,  Lucas.  — 

Tønnis  Clausøn 

(farer  tilbage). 

Hvad  er  dette? 

Marina 

(ser  ham  og  udbryder). 

Fa'rl    (Hun  iler  hen  til  ham,  medens  Lucas  trrekker  sig 

til  Siden). 

Tønnis  Clausøn 

(afvisende). 

Kald  mig  ikke  Fa'r. 

Marina. 

Ohl       Fa'rl    Fa'rl      (Huu  holder  liam  fast). 

Tønnis  Clausøn. 
En  Garpetøsl 

Marina 

(sønderknust). 

Ak  I     Jeg  døer  af  Sorg  I 

Tønnis  Clausøn. 
Ja  —  dø  I  —  Og  det  jo  før  jo  hellere.    Lev 
ikke    dette   Syndens   Liv  længere,    end    der    be- 
høves   for    at    drage    et    Suk.     (Vender    sig  fra    hende   for 
at  gaa). 
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Mari  ii  a 

(kiiHtcr  ttiif  ]iiiu  Knæ  og  holdor  ham  futt). 

Fa'r!  —  Giv  mig  Jeres  Velsignelse,  og  jeg 
lover  Jer  —  at  jeg  —  skal  dø. 

Ton  nis  C  lausøn. 
Velsigne  Jer?     -   Va\  Tøs,  som  er  løben  bort 
med   en  Garp?  —  En   Datter,   som   er   rømt   fra 
en    ensom    fattig    Fa'r  —   hvem    Garpen    havde 
plyndret  for  alt  hvad  han  ejede?  —  Hal 

Marina. 
Oh  I  —  Vi    har   bedt  til  Gud  —  saamangen 
Bøn  for  Jer. 

Tø n nis  Clausøn 

(iiu'd   stigende   Fortvivlelse). 

Vi?  —  Hvem?  —  Ja,  hører  Vorherre  slige 
Bønner,  da  er  det  nok  Djævelen,  som  regjerer. 
—  Tilside.  — 

Marina 

(rejser  sig  og  viger  fra  ham) 

Gud  signe  Jer,  min  Fa'r  I 

Tønnis  Clausøn. 
Jeg  vil  ikke  have  Jeres  Velsignelse  I  —  Jeg 
har  nu  levet  to  lange  Aar  med  Nag  og  For- 
bandelse, —  jeg  betakker  mig  for  Velsignelsen. 
Der  faar  være  rent  Bord,  hvor  den  skal  lægges 
for.     Det  er  ikke  for  Folk  af  mit  Slags. 

Marina. 
Og  dette  er  altsammen  min  Skyld  I 
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Tønnis  Clausøn. 
Nu    ja    --    hvad    mente    Du    med     det?    — 
Tænkte   Du    kanske,   jeg  tog  mig   en   glad  Dag, 
da  jeg  traf  Dig  med  Garpen  derhjemme,  og  jog 

Jer     ud      af    mit     Hus     begge     to?     (Han  gaar  hende 

nærmere,  medens  hun  viger  ræd  tilbage).    Tssnkte   Du,   at  jeg 

gik  op  til  din  Moders  Grav  og  sa:  Hej,  Genital 
Nu  faar  Du  kaste  Svededugen  af  Dig  og  dandse 
Bryllupsdandsen  med  mig,  for  idag  holder  vort 
eneste  Barn  Skambryllup  med  en  Garp  —  uden 

Præst      og     VigSel.     (Han  brister  i  Graad).     Huf !     

De  Taarer,  de  brænde  som  Ild  I 

Marina. 
Oh,  græd  ikke,  Fa'r!  —  Græd  ikke! 

Tønnis  Clausøn 

(i  vildt  Raseri). 

Gid  de  falde  Dryp  for  Dryp  paa  dit  Hjerte 
i  din  værste  Stund! 

Marina 

(med  et  Rædselsskrig). 

Tag  Forbandelsen   tilbage  —  hører  Du!  — 
For  min  Moders  Skyld  — I  — 

Tønnes  Clausøn 

(løfter  Haanden  mod  hende). 

Nævn  ikke  din  Mo'r,  eller  jeg  knuser  Dig! 
Lucas  Semler 

(griber  hende  i  Armene). 

I  skal  ikke   røre   hende!  —  Jeg  vil  det  ikke 
—  slaa  mig  ned  —  i  Guds  Navn! 


IIO 
Ton  n  is  Cl  au  su  ii 

(trntkki-r  Kiiivun  o«  (faur  ino<l  hnin). 

Væk  fra  licndc,   Din  Garpehund! 


TRICDIK  OPTRIN. 

De  Forrige.    Valkendorf.    Holger  Bagge-    Vagt 
Valkendorf 

(ud   af  Porten). 

Hvad  foregaar  her? 

Tø  n  nis  Cl  au. søn 

(vigor  tilbiiKc). 

Ulykkens  Møde  er  det  —  ikke  Andet  — . 

Valkendorf. 
I  staar  med  dragen  Kniv  i  Haanden  — ?  — 

Tønnis  Clausøn 

(stikker  Kniven  ind). 

Ja,  thi  det  er  Forbandelsens  Hærværk!  — 
(mod  Lncas).  Denne  Gang  slap  Du ;  men  ved  næste 
Stævne    skal   Du   være   min   Mand.      (styrter  ud  tii 

Venstre). 

Valkendorf 

(til   Holger  Ba;ige;. 

Der  skal  udskikkes  Knegte  efter  ham.  Han 
er  en  Ugjerningsmand,    og  han  skal  sættes  fast. 

Marina 

(har  søgt  at  fatte   sig,  iler  hen  og  kaster  sig  ned  for  ham). 

Oh,  Herre  Lensmand  I   —  Lad  ham  gaa  fri  I 
—  Han  er  bleven  saa  haardt  forkrænket. 
Valkendorf. 
Af  hvem  ? 
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Marina. 
Af  mig,  Herre.   —  Jeg  er  hans  eneste  Barn. 

Svigfuldt  har  jeg  forladt  ham.    (Huu  stiller  sig  ved  Lucas, 

sotii  tager  Uendes  Haand).  Jeg  droges  af  mit  Hjerte  — 
]Qg  tænkte  det  var  til  Lykken.  —  Ak,  jeg  vidste 
ikke,    at  Skamfuldheden  var   saa  bedsk  en  Drik. 

Valkendorf 

(til  Lucas). 

Det  er  med  Jer  hun  rømte? 
Lucas  Se  mier 

(beskeden,  men  fast). 

Hun  fulgte  med  mig,  Hr.  Høvidsmand.  — 
Hun  er  min  Brud.  —  Men  jeg  er  bunden  ved 
en  Ed.  Jeg  tør  ikke  ægte  en  Kvinde  her  af 
Landet. 

Valkendorf. 

Og  paa  denne  Maade  holder  I  Jer  Ed? 

Lucas. 
Vi  elskede  hinanden.  — 

Valkendorf 

(for  sig). 

Ja  I  Deri  har  Sagen  sin  lurnske  Braad.  Lov 
staa  imod  Lov  og  Ret  mod  Ret. 

Marina. 
Ak,  Herre  Lensmand ;  saa  kummerfulde  Dage 
har  jeg   levet.   —   Kunde   jeg    med  Livet    gjen- 
kjøbe  min  Fader  Fred  og  Ære,  —  saa   let   blev 
det  at  dø. 
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V  a  1 1<  c  11  d  C)  r  f 

(vdiuxliK). 

Vil  Cjiid  —  (la  skal  I  spnrL^c  videre  fra  mig. 

{ Vinker  (Umm  ut  guu). 

Mari  na. 
I    være   naadig    mod    min    l'\adcr  —    han    er 
Ulykkens  Mand,   I  lerre. 

V  a  1  k  e  n  d  o  r  f . 

Saa  sky  hans  Veje.    Thi  tner  han  Vold,  da 
fanger  han  Straf  efter  Loven.     Ulykkens  Mand 

har    ingen    Forret.      (Murina  og  Lucas  bøje  Big  og  gaa  Haand 

i   Ilaaiul  uil  til  Højre. 


FJERDE  OPTRIN. 

Valkendorf.    Holger  Bagge.    Mads  Størsøn.    Raadmænd. 

Mads  Størsøn 

(ind  med  Kaadmændene  fra  Venstre,  idet  de  Andre  gaa  ud  til  H^jre). 

Hilsen  med  Gud,  Hr.  Lensmand!  —  Vi  an- 
komme i   sidste  Øjeblik.      De  vilde  Gaster  have 
spærret    baade    Munkebryggen     og     Hollænder- 
strædet, saa  vi  ere  drevne  frem  og  tilbage. 
Valkendorf. 
Dog    er   det   paa   Tide,    at   I  —   med    samt 
Raadet  —  forsamle  Jer  paa  Stadens  Raadhus. 
Mads  Størsøn. 
Vi  tænkte,  at  gelejde  Eder  til  Kirken. 

Valkendorf. 
Jeg    takker   Jer,    men    til    Kirken    gaar   jeg 
uden  Følge. 
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Mads  St  ørsøn 

(overrasket  med  samt  de  Andre). 

Uden  Følge,  Herre?  —  Det  vove  I  ikke. 

Valkendorf. 
Det   er   dog   mig,    de   have    indstævnet,    og 
ingen  Anden. 

Mads  Størsøn. 
Ja,  vistnok!      Men   I   er  endnu  ikke  vidende 
om,  hvad  de  Karle  fordriste  sig  til. 
Valkendorf. 
Saa  er  de  heller  ikke  vidende  om,  hvad  jeg 
formaar.     De  to  Ting   faar   at   prøves   mod   hin- 
anden. 

Holger  Bagge 

(ærbødig). 

Forlad    mig,    Hr.    Lensmand,   —   men   I    er 
dristig  og  blinder  Jer  for  Faren. 
Valkendorf. 

Hvis  jeg  er  dristig,  saa  kommer  det  ikke 
deraf,  at  jeg  tror  der  ingen  Fare  er.  —  Jeg  ved, 
jeg  spiller  højt,  —  den  Terning  ruller  mellem 
Liv  og  Død!  —  Men  viger  jeg  en  Haarsbred, 
da  har  de  Spillet  vunden. 

Mads  Størsøn. 

Dog  giver  Eders  Livs  Tab  dem  en  endnu 
større  Vinding. 

Valkendorf. 

Der  fejler  I.  —  Hvis  jeg  som  Samson,  selv 
nødes  at  løsne  Stenblokken  over  mit  Hoved, 
de  Herrer  skal  jeg  dog  knuse  med  mit  Fald. 
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Mads  Størsøn. 
Jeg    kan    ej    rokke   Eders   Vilje,    lir.    Lens- 
mand.      (IJiuUr   tiet  Si<lntc    ir   in  J)rl   l'lyKtiiiiiu'i     koiiiiu-    tinnmc ; 
'le   L'Mii    CL'   MiL'c   i'fti-r  wino  Tinp.     Do  hi-  fDrn-viif   o^  fnrvililfili'  ml). 

V  a  1  k  e  11  do  r  f 

(til    Folket). 

Hvad  søge  1? 

A  s  e  1  i  n 

(forptiHtet). 

Ly  og  Værge  —  Eders  Naade !  —  Vi  er 
jaget  fra  Hus  og  Hjem,  thi  overalt  falder  Garpen 
an  med  Trudsler  og  Banden. 

Valkendorf 

(til  Alle). 

Det  Ly  og  Værge,  jeg  kan  give  Jer,  det 
skulle  I  faa,  men  jeg  selv  raader  ikke  for  den 
næste  Stund.  —  Dog  være  I  ved  frit  Mod!  — 
Af  ond  Tid  kan  komme  god  Tid.  Jeg  har  nu 
holdt  aaben  Sag  med  de  Herrer  ind  paa  tredje 
Aar.  Sligt  lader  sig  med  god  Skik  ikke  længer 
fordrage.  —  Jeg  gaar  da  at  sætte  en  lovfast 
Handling  imod  deres  Trudsler.  —  Ingen  Mand 
truer  sig  frem  til  Enden,  engang  maa  han  veje 
op  med  Liv  og  Blod,  hvad  han  har  givet  til  af 
Ord.  —  Maa  da  komme,  hvad  der  vil.    (Vinker  tii 

Vagten).        Lad     Porten     op.      (TH  <\e  Flygtende).      I     tage 

Jer  Ly  paa  Slottet  indtil  videre. 

Flere  Stemmer. 
Tak!    Tak: 
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As  el  in. 
Tak  og  Ære,  Hr.  Lensmand!    I  gaar  for  os  I 

(De  træuge   ulh;  ind  gjennem  J'orten). 

Valkendorf 

(til  Mads  Størsøn). 

Nu  skynde  I  til  Raadhuset,  Hr.  Borger- 
mester! —  Og  give  I  Agt  paa  Tegnene  her  fra 
Taarnet.  —  Det  første  Skud,  I  hører,  er  Varslet 
for  en  Kamp  paa  Liv  og  Død. 

Mads  Størsøn. 
Sker  der  Jer  Overlast  paa  Liv  og  Lemmer, 
vil    det    blive    voldeligen   hævnet.      Borgerne    er 
ikke  mere,  som  de  vare. 

Valkendorf. 
Da   holde   I  til  Maade   med   dem,    thi   Ube- 
sindighed er  Styrkens  Overkog,  —  og  deri  suser 
væk    den    bedste    Kraft.    —    Nu ,     Gud    befalet, 

Hr.    Borgermester  I       (Han  rækker  ham  Haanden). 

Mads  Størsøn 

(rørt). 

Tak   for  alt   godt,   Hr.   Lensmand  1   —   Gud 

undejer  Sejr,    I  strider   for  Alle.    (UdmedRaadmændene, 
de  hilse  ærbødigt). 

FEMTE  OPTRIN. 

Valkendorf.    Holger  Bagge-  Laurids  Ottesøn.    Cornelius 
Lauridsøn.    Signhilde.    Vagten- 

Cornelius 

(er   under  Borgmesterens  Tale    traadt   ind   med   sin   Fader   og  Sign- 
hilde —  nølende). 

Hr.  Lensmand  — 
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Valkeiulorf. 
Vil  I  mig  noget,  d.i  sig   frem. 

C  o  r  11  c  1  i  u  s 

(trædi-r    iiiiriiH>re    med    Kudereii,     SiKnliildo    holdor   hi«    tilbage    ved 
/  Miirt'ii,  tH't  indhyllf't). 

Det  er  min  Fader,  Laurids  Ottesøn  —  og 
min  Søster  —  vi  søge  Ly,  om  I  gunstigcn  vil 
forunde  os  det. 

Val  kend  o  rf 

(kaster  <;t  sky  lUik  mod   KaKt^rundtMi  til  Signhilde). 

Er  Vold  forøvet  mod  Jer? 

Laurids  Ottesøn. 
For  Oldingen   og   den  Forladte    er  Trudsler 
Vold,  Herre. 

Valkendorf. 
Det  er  sandt,   crii  Hoi«cr  p>a«ge).    I  ledsage  Flygt- 
ningene ind  paa  Slottet,   og  give  til  Slotsfogden 
min  Befaling:  at  sørge  vel  for  dem. 
Holger  Bagge 

(bøjer  sig  bejaende    og   gaar   fi-em    mod  Porten,   som  Vagten    aabner. 
Før   han    træder    ind,    kaster    han    et   Blik    hen    til   deu   indhyllede 

Skikkelse). 

Signhilde 

(frem,   idet  de  Andre  forsvinde    gjennem  Porten,  ængstelig  nølende). 

Herre  Lensmand  — 

Valkendorf 

(staur  uvis  med  sig  selv,  da  udbryder  liau). 

Signhilde ! 

Signhilde 

(raskt  mod  ham). 

O,  Gud  have  Lovl  —  I  har  ikke  glemt 
Signhilde. 
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Valkendorf 

(breder  Armene  mod  hende). 

Min    korte    Lykke    (Han   lader  Armene    synke 

nied  et  Suk). 

^  Signhilde. 

Er  Lykkens  Stund  kort,  saa  er  Mindet  langt, 
Herre. 

Valkendorf 

(tagt'r  sig  sammen,  mildt). 

Jeg  ønsker  Jer  —  at  leve  vel  —  ædle  Jomfru. 
S  i  g  n  h  i  1  d  e 

(frygtsom). 

I  gaar  til  dette  Kirkemøde,  Herre  Lensmand. 
—  Det  er  livsfarligt.  — 

Valkendorf. 
Jeg  gaar  at  værge  for  Lov  og  Ret.  —  Gud 
raader  for  det  Sidste  I 

S  i  g  n  h  i  1  d  e 

(hæver  sig  begejstret). 

I  er  Føreren,  som  gaar  foran  i  en  uvejsom 
Ørk,  —  I  træder  med  Livsvove  det  Spor,  som 
vi  kan  lægge  Vejen  efter,  —    hil  være  Jer  i  Liv 

og    Død,    min    ædle    Herre  1     (Hun   bøjer   sig  for  ham 

og  gaar  mod  Porten). 

Valkendorf 

(efter  hende  med  et  Suk). 

Signhilde  I 

Signhilde 

(vender  sig). 

(De  se  et  Øjeblik  paa  hinanden,  da  aabnes  Porten  og  Holger  Bagge 

træder  ud  med  to  Svende,   idetsamme    gaar  Signhilde  ind  og  Porten 

lukkes,  —  Holger  Bagge  staar  overrasket  af  Synet). 
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Valken  ti  o  r  f 

(MII  <l   it  AimtrnK  af  KkiiiHyf^c). 

Hvi  staar  I  der  og  stirrer?    - 
Holger  l^agge 

(r;isk   frem). 

Forhul    mig,    Hr.    Lensmand,  —    det    hulde 
Aasyn  gjør  mig  endnu  til  en  Daare. 

Valkendorf. 
Til    Daarskab    er    dog   Tiden    ikke    vel    be- 
lejlig. 

Holger  Bagge. 
Jeg  venter  Jeres  Ordre  — 

Valkendorf. 
Den   skal  I    faa.      Dog   først   love  I   mig  en 

Ting    (standser  uvis). 

Holger  Bagge. 
—  Sig  frem,  Kristoffer  Valkendorf 

Valkendorf. 
Den    Kvinde,     som     nys    gik    ind    der    paa 
Slottet  —  skal  I  vogte  vel  —  med  Ære,  —  for- 
staar  I? 

Holger  Bagge. 
Det  tilsværger  jeg  Eder  ved  min  Ridderære  1 

Valkendorf 

(med  rask  Overgang). 

Alt  er   da  beredt,   saavel   paa  Slottet  som  i 
Byen  ? 

Holger  Bagge. 

Ja,  Herre.    Ved  er  stablet  op  paa  Højderne, 
saa  Baal  kan   tændes   an   i   Stunden    —   til  alle 
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Sider.  Fyrrekrandse  ere  beredte  paa  Almin- 
dingerne, og  Knegte  staa  der  til  Væbning;  — 
som  og  Stykker  opstillede  paa  Taarnet  og  i  alle 
Vigskaarene. 

Valkendorf. 
Godt.  I  mærke  Jer  nu  nøje  hvert  Tegn; 
thi  skulle  de  to  Svende,  som  følge  mig,  i  Ulykkes- 
fald  give  hurtigt  Vink.  —  (Med  Humor).  Og  da  — 
sætte  I  Seglet  paa  det  Privilegium,  jeg  nu  gaar 
at  udstede,  —  saa  det  og  maa  siges  at  være 
vel  beseglet!     Vil  Gud,    da   mødes   vi   igjen.    («e 

veksle  Haandtryk). 

Holger  Bagge. 
Helst  fulgte  jeg  med  Jer. 

Valkendorf. 
I   deler  Faren   med   mig   her   som   der.    (Han 

hilser  og  gaar  raskt  ud  til  lløjrc,  idet  han  vinker  Svendene  at 
følge   efter). 

Holger  Bagge. 
Gid  Magten,    som   nu   ligger   i   min   Haand, 
ej  blive  fornøden!    —  men   om   saa  er,    saa  skal 
jeg  med  al  god  Vilje  sætte  de  Hanser  en  Mærkedag. 

(Til  Cornelius,   sOm  kommer  hurtigt  ud  af  Porten  og  iler  til  Højre). 

Hvor  vil  I  hen? 

Cornelius. 
Jeg  iler  til  et  Stævne,  Herre.    Vi  Borgerfolk 
vil  og  tale  med  i  denne  Sag.      Og   denne  Gang 
kan  I  forlade  Jer  paa,  at  det  bli'r  alvorligt.   (Ud). 
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11(^1  ger  l^aggc. 
Saa    modnes    Tidens    P^ugt    i    denne    korte 
Stund.    —    Hvem    som    plukker    den    —    derfor 
alene  raader  Skj.ebnen.     (fiixn  in.i  af  r<.rtoii). 

S  c  e  n  e  f  o  r  a  n  (1  r  i  n  g. 

(St.  Aluriir  Kirko.     Den  er  bypK^t  i  Kors,    og  Alteret,  »om  er  ret  f<jr 

Tilskuorno,    er  i    gotliifik   Form.      IiidguiiK   fru   Sakriatiet   til   Choret, 

samt  fra  begge  KorBgangenc  og  fra  Forgrunden,  hvor  Orgelet  tænkes. 

I  ("horet  et  Hord  med  Stolo  onikriiiff  og  Høper). 


SJETTE  OPTRIN. 

Diderik  Goodkop-  Jasper  Kraus-  Job  Bombesin.  Mads 
Findbo.  Tønnis  Clausøn.  Cornelius  Iiauridsøn-  Kjøb- 
maiulsbvende.  Skomagere.  (Uuder  Sang  og  Skrig  træuge  store  Hobe 
væbnede    Garper   ind   fra   Korsgangen,    medens    en   Del   kommer  fra 

Forgrunden). 

Diderik  Goodkop 

(med  Mads  Findbo  i  Kraven). 

Herind  med  Dig,  Olle  Krak! 

Mads  Findbo. 
Slip   mig.      Jeg    gaar   jo   godvillig.      Er  jeg 
ikke  altid  med  Jer? 

Diderik  Goodkop. 
Ha?  —  Du  kom  der  med  det  Schluder   der 
paa  Strædet. 

Mads  Findbo. 
Jeg   sa',    at   Lensmanden    lod   sig   nok    ikke 
tage  med  en  Snup.  — 
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Diderik  Goodkop. 
Da    løgst   Du !  —  Vi   tager   ham  justement 
med  en  Snup,  Du  I  —  Lad  ham  komme  an  med 
de  200  Landseknægte,  vi  sætter  harri  2000  imod. 

Mads  Findbo. 
Ja  I   —  da  stikker  han  nok  Piben  ind. 

Diderik  Goodkop 

(slipper  hum). 

Rigtig!  —  Han  stikker  Piben  ind,  —  for  nu 
er  dat  Spil  utl  —  Hvad  vil  den  Kanalie  menge- 
lere  sig  med  os? 

Job  Bombesin, 

(kommer  iiid). 

Hæl  Hæ!    Nu  skal  han  faa  sin  Traktement! 

Mads  Findbo. 
Huf!    Jeg  vilde  ikke  være  i  hans  Klæder. 

Diderik  Goodkop 

(kjærtegner  ham). 

Olle  Kvast: 

Job  Bombesin 

(til  Mads  Findbo). 

Jeg  vil  heller  være  en  lebendig  Skomager, 
end  en  død  Lensmand,  Du! 

Mads  Findbo. 

(Cornelius  kommer  ind). 

Hvordan  skal  der  saa  fanges  an? 
Diderik  Goodkop 

(hemmeligt). 

De  Lanseknægte  give  vi,  saa  her  —  saa 
der,  —  et  Stik  —  forstaar  Du? 
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Jol)  l^ombcsin. 
Og  naar  de  saa  stikker  igjcn  —  Dunncrl 
Da  gaar  det  løs. 

Diderik  Goodkop 

(piifTrr  til   liai)))- 

Hvem  har  da  fanget  an? 
Cornelius 

I  hinterlistige  Kanallier! 

Diderik  Goodkop 

(raabendu  op  (iver  Forsamlingen). 

Jahn  Titting  —  Hej? 

En  Stemme 

(raabeiule  tilbage). 

Diderik  Goodkop  I 

Diderik  Goodkop 

,  (svingende  pkseu). 

Hirl 

Job  Bombesin 

(raabende). 

Just  Schurmann? 

En  Stemme. 
Hirl 

Job  Bombesin 

(raabende). 

Peter  Wimmer! 

En  Stemme. 
Job  Bombesin! 

Job  Bombesin 

(svinger  Vaabnet). 

Hirl 
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Flere  Stemmer 

(med  Larm  og  Raab,  Alle  svinde  Vaabnene). 

Hirl  —  Hir!  —  Hirl  — 

Jasper  Kraus 

(ind  fra  Forgrunden,  skydende  Cornelius  tilside). 

Væk  af  min  Vej  I 

Cornelius 

(hidsig). 

Kommer  Nogen  Dig  for  nær? 
Jasper  Kraus 

(mod  et  haanende  Blik). 

Ja  I  —  Du  kommer  mig  immer  for  nær  —  Du  I 
Cornelius 

(medens  Tønnis  Clausøn  kommer  ind). 

Jeg  kommer  nærmere  —  naar  jeg  vil  I  — 
Jasper  Kraus 

(griber  ham  i  Brystet). 

Du  skal  bukke  Dig  —  naar  jeg  vil  I  — 
Tønnis  Clausøn 

(griber  Cornelius  i  Armen  og  skyder  Jasper  Kraus  bort). 

Kom,   Du   har   nu   andet   at  bestille  end    at 
staa  her  og  trættes  med  ham. 

Diderik  Goodkop. 
Pst!  —  de  Achtein. 

Jasper  Kraus 

(slipper  Cornelius,  lialvhøjt)) 

Jeg  træffer  Dig  igjen  — 1 
Cornelius 

(ud  med  Tønnis). 

Ja  —  vi  træffes! 
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SYVENDE  OPTRIN. 

De  Forrige.     Themme  Jjyning.     En  Præst.    De  Achtein. 

(De  Si(lttt<>   kuiniuu    (ru  SukriHtiot    ind  i  ('horet,    hvur   de  tage   PladH. 

l'rR'iton  lægKor  en  Bt«)r  Bor  i)an  Bordet). 

Mads  F  i  n  d  b  o 

(lialvliojt) 

Huf!  Oldermanden  ser  bos  ud,  —  han  blir 
ikke  god  at  bides  med,  den  Karl.  — 

Diderik  Goodkop 

(of^saa  lialvliojt). 

Rjgtigl  —  Han  bliver  ikke  god  at  bides 
med !  —  Nej  —  for  han  har  4  Tusind  Tænder, 
Du!     Hæl  Hæl  Hæl 

Mads  Find  bo. 
Saa  er  I   nok   en   af  Hugtænderne,   I,    kan 
jeg  tro. 

Diderik  Goodkop 

(kjærtegner  ham). 

Rigtig,  jeg  er  en  af  de  Hugtænder.  —  Naar 
vi  kommer  ned  skal  Du  have  Dig  en  Krus 
Hamburgerbier  —  det  skal  Du  I 

Jasper  Kraus 

(viuker  dem  at  tie). 

Pst! 

Mads  Findbo. 
Der  kommer  han  —  ja  min  Sandten  I 

'  Valkendorf. 

(lud  fra  venstre  Korsgang   med  sine  to  Svende,    som  blive   staaende 
ved  Indgangen,  medens  han  gaar  frem  til  Koret). 
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Diderik  Goodkop 

(dverrisket). 

Dusen  Dyvel!     Alene? 

Mads  Findbo. 
Hvor  bliver  der  af  Lanseknægtene,  montro? 

(Der  gaar  en  Mumlen  gjennem  Mængden,  som  forstærkes  til  et  Brøl). 

Themme  Lyning 

(gaar  frem  og  vinker,  truende  Taushed).  ^ 

Stille  I      (Til  vaikendorf).      Vi    hilse    Eder,     Hr. 

Høvedsmand  I        (Ue  Aclitein  rejse  sig  og  hilse). 

Vaikendorf 

(har  set  roligt  udover  Forsamlingen). 

I  have  indstævnet  mig  —  her  er  jeg  — 
hvad  ville  I  mig? 

Themme  Lyning 

(stolt). 

•  I  har  saa  tidt  indstævnet   os,  —  vi   tage  os 
den  samme  Frihed. 

Vaikendorf 
Vel!     Jeg   er  beredt  til  at  høre  Jer.      Hvad 
have  I  at  forklage? 

Themme  Lyning 

(tager  en  Bog  fra  Bordet). 

Vi  have  svære  Anklager  imod  Jer,  og  de 
ere  vel  begrundede.  Jeg  skal  her  straks  oplæse 
Punkt  for  Punkt. 

Vaikendorf 
Af  denne  Bog  der? 
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The  mm  c  L>  n  i  w^. 

Af  denne  Boj;^.  Der  staar  det  skrevet  op, 
hver  Ganjr  I  liar  fordristet  Eder  til  at  ^^ribe  ind 
i  vore  Forrettigheder,  —  og  I  tør  ikke  vove  at 
nægte  det. 

V  a  1  k  e  n  d  o  r  f . 

Vist  nægter  jeg  det  ikke.  Hvad  jeg  har 
gjort,  vil  jeg  fremdeles  gjøre.  Thi  Forretten  skal 
falde,  og  Retten  alene  staa  ved  Magt.  —  Var 
det  ej  Andet  I  vilde  mig,  —  det  var  mig  intet  Nyt. 

Themme  Lyn  in  g. 
Er  I  en  Konge? 

Valkendorf. 
Jeg   er   ingen    Konge,    men  jeg   stander  her 
den   Herrens  Salvede  til  Stedfortræder. 

Themme  Lyning. 
I  fornægter    dog  Gyldigheden    af  de  Certifi- 
fikater    og    Privilegier,    som    store   Konger    have 

beseglet. 

Valkendorf. 
Thi  de  Konger  ere  døde  og  kunne  ej  længere 
forsvare,    hvad    ret  og  billigt  er.  —   Saa  handler 
enhver  Konge  for  sig. 

Themme  Lyning. 
Hvis  Forbundsraadet  giver  sin  Tilladelse,  — 
det  maa  I  lægge  til. 

Valkendorf. 
Om    den   Tilladelse    bekymre   Kongerne   sig 
ikke     mere.       Den   Tid   er   vel   forbi,    da  Lybek 
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frembød  Nordens  gamle  Kroner  som  en  Handels- 
vare. 

Themme  Lyning. 

Lybek  er  endnu  det  høje  Forbunds  Dronning, 
min  Herre! 

Valkend  orf. 

Men  hendes  Rige  er  kun  et  Handelsrige,  — 
løst  er  det  sammensat  af  Landebrokker,  tilranede 
med  List  og  Vold,  og  uden  Rettens  arvelige 
Grændser.  —  Thi  maa  det  falde  I 

Themme  Lyning. 
Men  dette  Handelsrige  har  dog  hersket  over 
Konger   og   Fyrster  1    —   har    skjænket  Ære    og 
Sikkerhed  til  Europas  Handel.   ^- 

Valkendorf. 
Det    tænker   jeg,    Forbundet    har    gjort    for 
egen  Regning,  og  ikke  for  Europas  Skyld. 

Themme  Lyning. 
Dog    har    det    høje    Forbund    givet    mange 
stolte  og  kloge  Raad  til  Europas  Herskere,  naar 
det  var  Farens  Tid.  —  Og   i  Aarhundreder  har 
det  holdt  Nordens  Ligevægt  i  sin  Haand. 

Valkendo  rf 
Ve  over  den  Ligevægt!  Thi  under  den 
faldt  Nordens  Lande  fra  hinanden.  Jeres  Freds- 
mægleri  var  kun  en  Hinterlist,  hvorved  I  fik  ud- 
saaet  Splid  og  Tvedragt.  Et  enigt  Norden  var 
blevet  Jert  Fordærv,  derfor  opæggede  I  Folkene 
til  skinsyg  Færd  mod  hinanden,  saa  I  fik  bjærge 
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Jeres  f^ylclnc  T^iskcdra:!  i  rørte  Vande.  —  Ve 
o\er  (Irt  I'redsmægleri !  I  liar  indpodet  et  for- 
giftet Saar  i  Norden,  thi  Frændeblod  er  blevet 
ondt  Blod.  —  l^^g  .skulle  I  .selv  tage  Skade 
deraf. 

Them  ni  e  T  }'  n  i  n  g. 
I    forskrækker    mig    ikke,    lir.    Høvidsmand, 
jeg  er  ikke  Eders  Undersaat  —  jeg   er  det  høje 
Forbunds    Repræsentant,   —   og   I    er    den    Ind- 
stævnede. 

Alle. 
Ja:  Ja:  Ja: 

Valke  ndorf. 
Hvad  er  Jeres  F^ordring? 

T  h  e  m  m  e  L  y  n  i  n  g. 
At    nyde   frit  den   Magt   og   den   Ret,    som 
vore  Privilegier  bekræfte. 

Valke  ndorf. 
Hvormed   har  jeg    for  krænket  Jeres    lovlige 
Ret  og  Magt? 

Themme  Lyning. 
I  har   iblandt  Andet   fornægtet  det  Kontors 
urgamle  Ret  til  Nordlandshandelen. 

Valkendorf. 
Saasom  I  havde  tiltaget  Jer  den  uretfærdige 
Ret  piatud  at  forbyde  Nordlændingen  Handel 
med  andre  Byens  Folk,  og  maatte  han  dertil 
lade  sig  nøje  med  den  Pris,  I  selv  satte  paa 
hans  Varer.     Thi   raader   fra    nu    af  den  Anord- 
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ning:  at  Nordlændingen  frit  og  uhindret  driver 
sin  Handel  med  Byens  Borgere,  som  og  værd- 
sætter sine  egne  Handelsvarer. 

Themme  Lyning. 

I  har  og  forværget  den  Kjømand  Ret  til  at 
kjøbe  en  Ejendom  i  denne  Stad  —  for  sine 
egne  gode  Penge. 

Valkendorf. 

Jeg  har  forværget,  at  han  ved  Hinterlist 
tiltager  sig  den  ene  Grund  efter  den  anden;  thi, 
saasom  han  beredvillig  laaner  Borgerne  Penge, 
for  at  tilbagefordre  dem  paa  ubelejlig  Tid,  tvinges 
de  at  give  ham  Hus  og  Grund  for  Skylden. 
Men  fra  nu  af  raader  den  kongelig  Anordning: 
at  hver  den  Borger,  som  agter  at  bortsælge  sin 
Ejendom,  skal  give  Kongen  første  Bud. 

Themme  Lyning 

(mere  og  mere  ophidset). 

I  har  og  egenmægtig  forbudt  de  fem  Amter 
at  arbejde  for  det  Kontor. 

Valkendorf. 
Usandt   taler  1 1   —  Jeg  har  just   givet   dem 
Forlov  at  arbejde  med  god  Vilje. 

Themme  Lyning. 
Har  I  ikke  ladet  tilspigre  deres  Boder,  saavel 
Vinduer  som  Døre? 

Valkendorf. 
Det  har  jeg,    og  de  skulle  forblive  lukkede, 
til  bemeldte  Gjerningsmænd  gjøre  sin  Pligt:  betale 
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borgcrlicT  Skat    og  Skyld,   samt    al    anden  Afgift 
efter  Loven. 

Themme  Lyn  i  ng. 
Hvad  have  de  at  gjøre  med  den  Byskat  og 
den  Byskik?     Den  hansiske  Kjøbmand  er  fri. 

Alle 

(Biuttf   i   med   et    ll.iab). 

Fri!  Fri  I   Fri  I 

V  a  1  k  e  n  d  o  r  f . 
De   skulle   dog  —  saa  sandt  der  er  en  Lov 
—    og    bøje    sig    for    Loven.      De    skulle    enten 
Skik  følge  eller  Land  fly  I 

Themme  Lyning. 
Saa    træder    I    den    Kjøbmands    Ret    under 
Fod? 

Valke  ndorf. 
Jeg  træder  al  Løgn  og  Falskhed  —  al  guds- 
bespottelig  lovstridig  Vandel  under  Fod,  men  ej 
nogen  ærlig  Mands  lovlige  Ret. 

Themme  Lyning 

(slaar  Bogen  i  Bordet). 

I  skal  ikke  fratage  os  den  Magt  I  —  Jeg 
befaler  i  det  høje  Forbunds  Navn :  at  Kjøbmands- 
ret  skal  ved   Magt  blive! 

Alle 

(skrigende  og  svingende  Vaabnene). 

Kjøbmands  Ret  skal  ved  Magt  blive  I  Kjøb- 
mands Ret:  Ret'  Ret! 
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Valkendorf 

(lumfi  Kp3t  overdøver  dem). 

Saa  —  I   sætte   an   med  Trusler!    (De  tie).     I 
fordre  Kjøbmands  Ret?  —  Hvad  vide  I  om  Ret? 
4  Voldsmænd  uden  Tro  og  Love! 

Jasper  Kraus 

(træuger  sig  opover,  svingende  Øksen). 

Slæg  to! 

Alle 

(istemme  med  et  vildt  Brøl). 

Slæg  to!    Slæg  to!    Slæg  to  I 

Valkendorf. 
Ja  —  slaa  kun  til,  I  ser  jo,  jeg  er  værgeløs. 
Men  dermed  har  I  ikke  Slaget  vunden! 
Themme  Lyning 

(vinker  Stillied). 

St!   St! 

Valkendorf 

(med  løftet  Kaarde). 

I  tænke  vel,  at  I  med  Jeres  svingende  Vaaben 

kunde  tvinge    mig   til   her  at  sige  Et  —  og  hist 

i   Rettens   Hus   et   Andet?     Ha!    Nej.     I   kunne 

kløfte  mit  Hoved,   men  I   kunne  ikke  kløfte  min 

Tunge. 

Themme  Lyning 

(ræd). 

Højbaarne  Hr.  Høvidsrnand,  Ingen  vil  gribe 
Eder  an  paa  Livet.  Vi  have  kun  indstævnet 
Eder  til  en  Beraadslagning.  — 

Valkendorf. 
Saa  jeg   med  Øksen   over  Nakken   godvillig 
skulde  give  efter? 

9* 
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The  mm  c  L)nin^. 
I   næ<^tcr  tla   —  at  anliørc  xorc  Klager. 

Valke  ncl  o  rf. 
Tykkes  Jer,    at   her   er    Tid    og  Sted    til    en 
Raadslagning? 

T  h  e  m  m  e  L  y  n  i  n  g. 
—  I  den  hellige  Kirker 

Valkendorf. 

Som  I  vil  gjøre  til  en  Morderhule?  Jeg 
kjender  Jeres  gudelig  Respekt,  Hr.  Themmc 
Lyning.  I  har  saa  fuldelig  bevist  den  ved  den 
skammelige  Sag  med  Sancte  Halvards  Kirke. 
Men  som  I  agter  Menneskenes  Ret,  saa  agter  I 
og  Guds  Anordning.  I  fik  den  gunstige  Forlov 
at  søge  Kirkegang  deri  jevnsides  med  den  norske 
Menighed;  men  inden  Aar  og  Dag  var  omme 
havde  I  udjaget  baade  Præst  og  Menighed  af 
Kirken  til  Trods  for  Guds  og  Kongens  Lov. 
Dog  skulle  I  hernæst  staa  mig  til  Rede  i  den 
Sag.  Thi  om  I  ej  fremlægge  de  Papirer,  som  I 
sige  Jer  at  have  til  Bevislighed  for  Jeres  Ret;  da 
være  I  belavede  derpaa,  at  Lensmandens  Knegte 
—  den  næste  Søndag  efter  —  tilstænger  Kirkens 
Indgang  —  saavel  for  Jer  som  Jeres  Præster,  og 
giver  den  forjagne  Menighed  det  ranede  Guds 
Hus  tilbage. 

Themme  Lyning. 

Jeg  skal  forholde  mig  i  denne  Sag  efter  det 
høje  Forbundsraads  Bestemmelser. 
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Valkendorf. 
Nej.  I  skal  i  denne  Sag  forholde  Jer  efter 
min  Bestemmelse  og  ingen  anden.  (Dei  hævei  si«  en 
Vredesmuinien  paany).  Jeg  er  nu  træt  af  Jeres  hinter- 
listige  Paafund.  En  Dag  en  Trusel,  en  anden 
Dag  en  ydmygelig  Begjæring,  —  og  bagved 
dette  Rænkespil  bestandig  Overmagtens  lange 
Fingergreb.  Nu  er  det  slut.  Jeg  lægger  aaben 
Vej.  Thi  skulle  I  alle  vide  og  forstaa,  at  jeg 
herefter  inddrager  Jer  til  fuld  Ansvarlighed  for 
Norges  Lov  i  Jevnlighed  med  Landets  egne  Børn. 
Og  Hvo,  som  sig  herimod  opsætter,  han  tage 
fra  nu  af  Kaar  som  lovløs  Mand. 

Diderik  Goodkop 

(under  et  rasende  Hyl  af  Alle). 

Driv  ham  ut! 

Alle. 
Slæg  ham  todti     Slæg  ham  todt! 

Themme  Lyning 

(ængotet). 

Hr.  Høvedsmand  — 

Valkendorf 

(viser  ham  tilbage). 

Jeg  har  nu  med  Jer  intet  mer  at  tale  paa 
dette  Sted.  cni  Mængden).  I  falde  kun  dristigen 
over  mig.  I  have  jo  dertil  Retten  efter  Jeres 
Skjøn,  saasom  I  have  Overmagten.  Men  jeg 
staar  her  i  Guds  og  min  Konges  Ærinde  —  og 

jeg    viger    ikke.      (Der   rejser  sig  et  nyt  Bulder).      Dog    skal 
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jeg  dertil  endnu  give  Jer  ili^n  ]k\sked:  at  om  I 
formaste  Jer  til  i  denne  Stund  at  anfalde  mig 
med  Vold,  da  skal  og  den  rtxle  I  lane  gale  over 
mit  Lig.  (n:.i.  Kaar  iiiirmer«).  Thi  mærk  Jer  —  i 
selvsamme  Stund  jeg  her  lader  mit  Liv,  løsnes 
St}kkerne  paa  Bergenhus,  og  hele  Jeres  Brygge 
staar  i  Brand  I 

Alle 

(u<lBt»»cli)   et   ISiHl). 

Themme  Lyning 

(griber  til  sin  Kaanle). 

Det  vover  I? 

Valke  ndorf. 
Ja  —    det    Vove    er    alt    fristet.      Hin    røde 
Flamme   skal   staa   som  Indseglet   paa   min    Sag 
med  det  store  hansiske  Forbund. 

Themme  Lyning 

(rasende). 

I  tage  Jer  i  Agtl  —  I  det  ganske  For- 
bunds Navn,  og  for  den  lybske  Borgermester 
stævner  jeg  Eder  at  svare  for  Kongen  til  al  den 
Overmagt  og  Voldsret,   I   her  har  tiltaget  Eder. 

Valkendorf 

(fttolt  tilbagevisende). 

Hvis  Trusler  kunde  fælde  mig,  da  var  jeg 
alt  for  længe  siden  bukket  under.  Men  Gud 
have  Lov,  jeg  stander  endnu  fast  —  med  godt 
Mod,  og  skal  ejheller  siden  give  Vige.  Jeg  har 
nu  sagt  Jer  fuld  Besked,  og  I  have  at  rette  Jer 
derefter.      Vil    I    mig    noget    Mere?    (Han  betragter 
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Forsamiiugen)     Da  s'igQ  I  til,  —  thi  jcg   cf  færdig. 

(Han  vender  aig,  hilser  de  Acliteiii,  som  liilse  liani  ufrivilligt  og  i 
dyb  Respekt).  Jeg  hilsCf  Jer,  I  Herrer  I  (Han  vinker 
Svendene  efter  sig  og  gaar  ud  af  Kirken). 

Folket 

(udenfor  Kirken,  med  Jubel). 

Level  Level  Level 

Themme  Lyning 

(river  sig  i  Haaret  og  stamper  i  Gulvet). 

Nej,  dø  I  Dø  skal  han!  Han  har  krænket 
det  Forbund,  han  skal  bukke  sin  Hals!  Nu  to 
Lybekl   —  Han  skal  staa  for  Kongen!    (Han styrter 

ud  af  Kapitlet  med  de  Achtein). 

Alle 

(under  Opbrud  og  Skrigen). 
Ja!    Ja!    Ja!        (Re  ilo  ud  af  Kirken.) 

(Tæppet  falder), 


FJERDE  HANDLING. 


Kil    (Jade    gjenneniskaarct    af   Stræilor.       Dc^t     lurrinest*:     HjUriio     til 

Venstre    dannes   af    et    gammelt,    tildels    forfaldent  Hus  med  IJislag. 

Hirtrnehiiset   til  Hjijrc    er   lidt    mere    anseligt.     Fjernt  i  Baggrunden 

ses  Nordnæs  med  Galgebakken. 


FØRSTE  OPTRIN. 

Xjucas  Semler.    Marina     Siden  Tønnis  Clausøn. 
Marina 

(fra  Højre  mod  Lucas). 

Nu,  jeg  er  her,   kommer  Skrækken  tilbage; 

—  og  jeg  vover  det  ikke. 

Lucas. 
Skal  jeg  gaa  hen  og  lytte  ved  Døren? 

Marina. 
Nej,  Lucas.     Hvis  han  uforvarende  kom  ud, 

—  hvem    ved?    —    Bedst    jeg    gjør    det    selv. 

(Hun  gaar  ængstelig  ben  til  Bislaget  ug  lytter;  da  kommer  hun  til- 
bage.) Jeg  hører  intet.  —  Ak,  hvis  han  ligger 
dødssyg  I 
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Lucas. 

Tænk  ikke  det,  Marina!  Du  har  jo  nylig 
set  ham. 

Marina. 

Det  er  dog  nu  en  Uge  siden.  Ak!  kummer- 
lig" og"  forgræmmet  sneg  han  sig  hen  i  Hus- 
skyggen,  som  den,  der  skræmmes  ved  at  møde 
Andre.  —  Langt  heller  saa  jeg  ham  fare  frem  i 
sin  Vrede,  skjønt  den  har  rammet  mig  saa 
haardt,  at  jeg  endog  i  denne  Stund,  da  jeg  er 
kommen  hid  med  fast  Forsæt  at  tale  til  ham, 
ræd  viger  tilbage  fra  mit  eget  Forsæt. 

Lucas. 
Marina,  Du  har  jo  selv  sagt,  at  han  ser  god 
og  mild  ud. 

(Tønnis  Clausøn  kommer  træt  frem  om  Hjørnet  af  sit  Hus  o^  bliver 
staaende  ved  Bislaget.) 

Marina. 
Ja  —  saa  tykkes  mig. 

Lucas. 
Saa   gaa   derind   og   tal  med  ham,    saa  faar 
Du  Fred. 

Marina. 
Ak,  Lucas!  jeg  faar  aldrig  Fred  i  dette  Liv. 

Lucas. 
For  sent  betænkt,  Marina! 

Marina. 
Ja  —   for  sent  betænkt! 
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L  u  c  as. 
lli)r  niig,  Marina!  naar  vi  sværge  os  til 
hinanden  for  Mennesker,  saa  sige  vi:  dette 
sværge  vi  for  Gud  i  Himlen,  og  saa  tror  de  os 
ganske  vist  I  —  Nu  har  vi  To  svoret  os  til  hin- 
anden for  Gud  alene,  og  nu  tror  de  os  slet 
ikke,   —  er  da  Gud  ikke  Gud? 

Marina. 
Men  vi  har  kræMikct  Mcnneskens  Lov. 

L  u  c  a  s. 
Har  jeg  sveget  Dig,  Marina? 

Marina. 
Ak,  jeg  har  sveget  mig  selv! 

Lucas. 
Lad   os   drage   bort    fra   dette  Landl  —  Se, 
nu  flyr  de  Andre  med  Skibene,  lad  os  følge  dem. 

Mari  na. 

Nej,  Lucas,    her  vil  jeg  blive.     Jeg  kan  dog 

i    Mørkningsstunden    snige    mig    herhid    til    min 

Faders  Hus   og   lytte   ind  ad  Ruden,    og  er  han 

da  gaaet  til  Hvile,    kan  jeg  hviske  ham  mit  god 

Nat.     (TfMiiiis  Clausøn  sænker  Hovedet  i  Graad  og  rriver  Teen  paa 

trøstesløs  Sorg.)  Jeg  kan  og  mangen  Gang  uformærket 
gaa  ud  paa  Kirkegaarden  til  min  Moders  Grav 
—  og  i  Vintertiden  kan  jeg  til  Aftensang  staa  i 
en  Krog  i  Kirken  og  høre  det  Guds  Ord  til 
Menigheden. 
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Lucas 

(omfavner  hen. li) 

Min  elskede  Marina. 

Marina 

(hvilende  ind  til  ham). 

Og  jeg  kan,  naar  Vaaren  kommer,  se  op  til 
de  lyse  Birker  der  i  Fjeldet,  hvor  jeg  har  leget 
i  min  Barndomstid,  og  hvor  jeg  saa  Dig  første 
Gang  —  den  Pintsemorgen,   husker  Du,    Lucas? 

Tønnis  Clausøn. 
Ulykkens  Barn! 

Marina 

(farer  op  med  et  Skrisr). 
Ah!      (iler  hen  til  ham  men  standser  brat.)      O,     Kadcr  I 

Tønnnis  Clausøn 

(gaar  imod  hende). 

Vær  uræd,  —  jeg  er  et  knækket  Rør. 
Marina 

(slynger  sin  Arm  om  ham). 

O,  kjære  Fader! 

Lucas 

(nærmer  sig  frygtsomt). 

Tilgivelse  I 

Tønnis  Clausøn 

(rækker  ham  Haanden). 

Nu  —  hvorfor  tager  Du  ikke  min  Haand, 
—  Du  ser  jo,  jeg  byder  den. 

Lucas 

(.iler  til  tager  og  kysser  den). 

Ak!  —  tør  jeg!    O,  Tak! 
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M  a  ri  n  a. 
Jeg  luii'  ham   saa   kj;ur,   I'\'iclcr! 

Tonnis  Cl  au  søn. 
Nu,   det  kan  jeg  vel  vide,    siden  Du  glemte 
din   l'^ader    for    ham.     Men   Du    liar   et   angrende 
Sind,   --   saa  skal  Du  —  saa  skal  I  —  være  mig 
velkommen  med  l^^rcd. 

Marina. 
Tak,  Far: 

Tønnis  Cl  au  søn. 
Jeg  har  hidtil  ikke  givet  Dig  andet  end  For- 
bandelse, men  den  er  som  en  fortærende  Ild,  — 
den  brænder  Hjertet,  hvorfra  den  farer  ud,  lige- 
saavel  som  der,  hvor  den  slaar  ned.  Tag  det 
Gode  jeg  kan  give,  kom  med  mig  ind  —  og  tag 
Hjem  hos  mig. 

Marina. 

Fa'r !       (Hun  taper  Lucas'a  Haand).     Og  han  mcd  ? 

Tøn  nis  Clausøn. 
Har  I   svoret  Jer   til    hinanden    for  Gud,   da 
faar  han  dømme  Jer  imellem  —  jeg  skiller  ikke. 

Marina. 
Hører  Du,  Lucas,  vi  faar  et  Hjem. 

Lucas 

(kaster  sig  paa  Knæ  for  Tønnis). 

Ak!    I  er  min  —  Fader  1 
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Tønnis  Clausøn. 
Ja,  ja  —  i  Guds  Navn!  —  Kom  med  ind  i 
mit  fattige  ringe  Hjem.  Ulykken  har  ikke  hygget 
om  sig.  Had  og  Vrede  har  nu  holdt  til  paa 
ttedje  Aar;  —  men  Æren  var  ogsaa  med  —  en 
simpel  Borgermands  Ære.   —  Velkommen  til  — 1 

Marina 

(har  st.aet  overvejende). 

Nej,    Fader  I    —    Jeg   glemte    det  —  vi   ved 
nok.  —  Hav  tusinde  Tak  —  men  jeg  kan  ikke  — 

Lucas. 
Marina  I 

Marina. 
Nej,  sandelig,  jeg  kan  det  ikke!    Min  Moders 
Hjem    skal    ikke  skjæmmes   af  hendes   Barn.  — • 
Tænk  mildt  paa  mig,  Fader  — 

Tønnis  Clausøn. 
Hm  I    Du  har  bevaret  Æren  i  dit  Hjerte,  min 
Datter.    —    Din   Moder    havde   vel    sørget;    men 
forbandet  havde  hun  ikke.  —  Gaa  Du  frejdigt  ind ! 

Lucas. 
Har  Du  ikke  selv  ønsket  det,  Marina? 

Marina. 
Ak  jo,  saa  inderligt  I  —  Men  har  Du  glemt, 
at  jeg  er  indstævnet  til  Møde  paa  Raadhuset? 

Tønnis  Clausøn 

(med  en  Opbrusning  af  den  gamle  Styrke). 

Du  er  indstævnet?    Hvem  vover  at  gaa  Dig 
for  nær? 
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Marina. 
Je^  er  indstævnet,  Fader,  og  af  Lensmanden 
selv. 

T  n  11  n  i  s  C  1  a  u  s  o  n 

(kiiiiHt). 

Saa  hjælpe  nii<^  Gud! 

Mari  na. 
Je^  skulde  med  Glæde  undfly  hvert  Sted, 
hvor  Mennesker  færdes,  jeg  vilde  skjule  mig  for 
Dagens  Lys  og  holde  mig  fordulgt  til  min  sidste 
Dag,  kunde  jeg  slippe  for  at  gaa  frem  til  offent- 
lig Stævne. 

Tønnis  Clausøn 

(stærkt). 

Saa  gaa  ind  med  i  mit  Hus  I  —  Du  er  mit 
Barn,  og  jeg  skal  forsvare  Dig. 

Lucas 

(bønlic). 

Marina  1  adlyd  din  Fader. 
Marina 

(fast). 

Nej,  Lensmanden  har  ladet  udgaa  den  An- 
ordning, at  hvo,  som  huser  —  en  Garpekvinde, 
—  han  skal  efter  trende  Ganges  Varsel  have  — 
med  Skamme  —  Hus  og  Grund  forbrudt  til 
Kongen.  Nej;  jeg  gik  væk  fra  Dig  Fader  som 
vanslægtet  Barn,  jeg  kan  ikke  vende  tilbage  med 
min  store  Skamfuldhed. 
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T  0  n  n  i  s  C 1  a  u  s  ø  n 

(ser  stolt  paa  hende). 

Du  er  ikke  vanslægtet,  Du ! 
Marina 

(tager  Lucas  Haand). 

Nej,  lad  os  gaa  herfra,  Lucas.  Vi  følges, 
til  det  Hele  er  forbi !  (tii  Tønms  o  Tak  og  Vel- 
signelse ,  Fader,  (lægger  sig  ind  til  ham.)  Manna  skal 
nok  lytte  ved  Ruden,  som  hun  plejer  —  skal 
nok  vaage  for  Dig,  naar  det  Sidste  kommer. 

Tønnis  Clausøn 

(dybt  rørt). 

Godt,  godt,  mit  Barn!  —  Vi  mødes  igjen 
til  Tid  og  Sted. 

(Han  gaar  ind.) 

Marina 

(kaster  sig  til  Lucas  Bryst). 

Ak,  Lucas!   vi  har  intet  Hjem! 

Lucas. 
Kom,  Marina!    Der  ser  jeg  den  Jasper  Kraus. 

Marina. 
Jal    Lad  os  komme  væk! 

(Ue  gaa  ud  til  Højre.) 


ANDET  OPTRIN. 

Jasper  Kraus.    Mads  Findbo.    (siden)  Niels  Skrædder: 

Jasper  Kraus 

(med  Mads  Findbo  efter  sig  fra  Venstre). 

Nu  ved  Du  Besked. 
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Macls  iMiiclbc). 
Aaja. 

Jasper  Kraus. 
Og  nu  stoler  jep^  c^anske  sikkert  paa  Dip^. 

(Uiinr.) 

Mads  iMiidbo. 

(iiu-d  Iliiuii). 

Det  kan   I   c^^jørc,  som  I   xil. 
Jasper  Kraus 

(vtmdor  om). 

Hvad   vil  Du   sige   med    det?    Vil  Du   spille 
mig  en  Puds?    Tag  Dig  iagtl 

Mads  Findbo 

(<<'JK). 

Hvor   kan    I    tænke   sligt?    I    ved   jo,    I   har 
mig  1  Fikken  Jeres. 

Jasper  Kraus. 
Og  gaar  der  en  Hul  paa  den  Fik,    saa  skal 
jeg  sørge  for,  at  Du  kommer  i  en  anden  Fik.  — 
Hæ,  hæ,  hæl 

Mads  Findbo. 
I  ler  saa  vakkert. 

Jasper  Kraus. 
Forstaar  Du? 

Mads  Findbo. 
Aajo.   —   I   mener   et   af  Rotte-Hullerne   der 
paa  Bryggen.    Jeg  betakker  mig.  —  Varslet  skal 
I  faa. 
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Jasper  Kraus. 
Nu  godt.    (fortvoiii^.)     Hører   Du   saa   imorgen, 
at  Jasper  Kraus  er  væk  herfra,  saa  kan  Du  sige : 
Ei  se  til  den  Karl,  han  har  narret  os' Allesammen. 

Mads  F indbo. 
Og  siges  der  paa  samme  Gang,  at  et  Fruen- 
timmer er  væk? 

Jasper  Kraus. 
Saa  kan  Du  svare :    Ja  de  Fruentimmer,   de 
løber  dog  immer  efter  de  Kjøbmandssvende. 

(raskt  ud  ttl  Højre). 
(Niels  Skrædder    er   traadt   ind    under   Bislaget     af   Hjørnehuset    til 
Højre  og  giver  Tegn  paa,   at  han  ved,  hvorfor  Jasper  Kraus  er  der). 

Mads  Findbo 

(viser  haauende  mod  Galgebakken). 

Du  gaar  fejl  af  Vejen,  —  derud  skulde  Dul 
—  Helvedesgast  1 

(gaar  inod  Venstre). 

Niels  Skrædder 

(gaar  frem). 

Hej!  —  Mads  Findbo  I   — 
Mads  Findbo 

(ser  sig  tilbage). 

Hvad  vil  I  mig? 

Niels. 
Jeg  saa  Jer  tale  med  Jasper  Kraus.    Vil  han 
og  rømme  af  Byen  med  de  Andre? 

Mads  Findbo 

(vil  atter  gaa.) 

Det  er  jo  Skomagerne,  som  rømme,  og  ikke 
Kjøbmandssvendene. 

lO 
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Niels 

Hor,  bi  lidt,  —  jeg  vil  hemmelig  anfortro 
|er  noget  —  angaaencle  Jasper  Kraus.  Det  er 
en  slemme  Gast  I 

Mads  iMndbo. 
Tænkte  I  det  var  en  Hemmelighed? 

Niels. 
Nej,    —    nu    kommer    det:    Han    har    onde 
Anslag  for.  — 

Mads  Fin  db  o. 
Mener  I  og,  det  er  en  Hemmelighed? 

Niels. 
Hør  —  jeg   vil   sige  Jer   det    rent    ud :    Han 
spejder  her   omkring   ved  Nat  og   Dag  efter  — 
Signhilde  Lauridsdatter. 

Mads  Findbo 

(seende  sig  om). 

Saa?  —  Kom  ned  til  Jonas  Kyppere  sit 
Vinhus,  saa  kan  vi  snakke  videre  om  Hemmelig- 
heden ! 

Niels. 

Ved  I  ogsaa  Noget?    [ 

Mads  Findbo. 
I  kan  jo  forsøge.  — 

Niels. 
I  tør  ikke  forlokke  mig  —  Mester  Findbo  I 
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Mads  Findbo. 
Ej,    hvad!     I    gaar    her    og    forkommer.  — 
Snart   ligner  I  en   bunden  Spædkalv,    der   rystes 
ud  af  en  Sæk. 

Niels. 
Hvad  vilde  Mester  Abraham  vel  sige  — ? 

Mads  Findbo. 
Siger  han  Jer  noget  imod,  da  smør  ham  om 
Munden  med  Ros.  Den  Mand  er  saa  forslugen 
paa  Ros  og  fornem  Anseelse,  at  var  det  en 
Dynge  med  Fiskeslo,  han  aad  den  op!  (gaar  mod 
stræciot.)     Kom  an  1 

Niels 

(gaar  uøleiide  ofter). 

Javel  er  det  sent  paa  Dagen,   og   der  ligger 
noget  klamt  i  Luften. 


TREDJE  OPTRIN. 

Aselin  med  tiere  Kvinder.    Abraham  Vaag- 

Aselin 

(fra  Venstre). 

Hej,  Niels  Skrædderi    Har  I  været  ude  paa 
Nordnæs    og    set    alle    Lybekker-Pinkerne ,    som 

ligger  der?  (Nlels  skrædder  gjør  afvisende  Tegn  og  smutter 
ind  i  Strædet.)      Ej,     hvOr    han    fik    det    travlt  1       (Hun     ser 

ned  ad  Strædet.)  Der  ser  jcg  ham  med  Mads  Findbo 
gaa  ind  paa  Jonas  Kyppere  sit  Vinhus,  ej,  ej  1 
—    han    gaar    paa    de    Veje.      Og    der    kommer 

I  o* 
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Abrah«ini  Vaa^;.  Han  maa  kjcndc  si^  bar  i)aa 
Bagen,  siden  lian  ikke  liar  Niels  Skrædder  efter 
sig.  —  Vel  mødt,  Abraham  Vaag !  —  I  kommer 
fra  Nord  næs? 

Abraham  Vaag 

(afvi.ipiiilf)- 

Jeg  gjør  saa. 

(l>er  komimr  Heie  Horgenuænd  til  fra  Stræderne,  de  Htaiidtti-  hil- 
dende og  lytte  til  Suintuleu   i>^  i^ive   nu  <>^  da  med  Togn  bin  Menini;). 

Aselin. 
Ja  —  nu  rømme  de  af  Landet,  de  Skalke ! 

Abraham  Vaag. 
Hvad  have   de  andet  at  gribe  til?    De  have 
ikke   Forlov   at  være   der   i   Skostrædet   længere 
og    heller    ej    paa   Bryggen,   —   de    søge    da    til 
Skibene. 

Aselin. 
Tvi    være    dem  I     Vi    drager    ikke    Suk    for 
det.  —  Men    det    siges   jo    for    ganske    vist,    at 
Lensmanden  skal  væk  herfra,  —  og  det  er  værre. 

Abraham  Vaag. 
Der    siges    saa    Mangt!     Vi    Borgere     have 
idetmindste  derom  endnu  ingen  Kundgjørelse  be- 
kommet. 

Aselin. 
Der  siges  og,  at  Kongen  ikke  finder  det  for 
godt,    at  Lensmanden   raader  her   med   saa   stor 
en  Myndighed,  —  skjønt  hver  Mand   kan  vidne. 
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at    han    kun    har    raadet   den    fattige   Borger   til 
Ret  og  Gavn. 

Abraham  Vaag. 
Ej,  slig  Kvindesnak  skal  ingen  lide  paa! 

Aselin. 
Ja,  da  har  jeg  Mand  saamænd  for  mig. 

Abraham  Vaag. 
Løst  Ord!    Har  ikke  altid  Garperne  udbredt 
den  Slags  Skalketale? 

Tilhørerne. 
Jol    Jol 

Abraham  Vaag. 
Var  det  ikke  ligervis,  da  Lensmanden  nogen 
Tid  siden  forleden  var  indstævnet  til  at  møde 
for  Kongens  Raad  i  Kjøbenhavn  for  at  svare 
til  de  lybske  Herrers  Anklager  og  Besværinger? 
Gik  der  da  ikke  onde  Varsler  om  den  Sag?  Thi 
de  Hanser  havde  vel  forhaabet,  at,  saasom  Kong 
Kristian  III  var  d€»d  —  høj  lovlig  Ihukommelse  — ■ 
(de  bøje  sig),  da  skulde  hans  Søn  og  Efterfølger, 
vor  allernaadigste  Herre  Kong  Frederik  II  nok 
falde  dem  til  Føje. 

Tilhørerne. 
Ja!    Ja! 

Abraham  Vaag. 
Men     maatte     ikke    de    stoltserende    lybske 
Herrer    drage    hjem    igjen    med    uforrettet    Sag? 
Og    gav  kongelige   Majestæt   ikke   det    tilkjende, 
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at  han  uvægerligcn  -  i  alle  Maadcr  vilde 
cloniine  og  forliandlc  efter  Landets  Lov,  saasom 
han  havde  tilsvoret  det  der  i  Oslo,  tla  han  ud- 
valgtes til  at  være  Norges  Konger  og  føjede 
han  endvidere  dertil  disse  Ord;  at  om  de  Hanser 
ikke  længer  vilde  koninie  hid  til  Landene,  da 
kunde  de  vel  for  ham  blive  borte.  —  Nej,  hvad 
Lensmanden  gjør,  det  kan  han  \el  forsvare.  Der 
maatte  sættes  Haardt  imod  Haardt,  skulde  det 
blive  til  noget.  Kort  at  berette,  og  som  jeg  jo 
altid  haver  sagt:  Der  maatte  gjøres  Noget. 

(Ka.;ii-  hun   mod   Niels  Skrirddir«   Hu«  ) 

Ase  lin. 
Vil  I  til  Niels  Skrædder,  da  faar  I  søge  ham 
andetsteds.     Jeg  saa  ham  fornys  gaa   med  Mads 
Findbo  til  Jonas  Kyppere  sit  Vinhus. 

Abraham  Vaag 

(studsende). 

Ejl    Ej! 

Niels  Skrædder 

(kouuuer  til,  begejstret). 

Ak,  Mester  Abraham  1 

Abraham  Vaag 

(ringeagtende). 

Gaar  I  paadenVej?  —  Jeg  skammes  ved  Jer! 

(?aar    ul  til   Højre,  Borgerne  folge  liam  langsduit  og  samtiihiuic). 

Niels 

(grædefcardig). 

Det   siger   en   saadan   Mand  I    —   Han,    min 
stolte   Ven !    —  Jeg   er   ikke   værdig   til    at    løse 


151 


hans  Skotvinge  I  —  Det  var  og  den  Mads  Findbo, 
som  forlokkede  mig. 

Aselin 

(til  de  andre  Kvinder,   idet  hun  gaar  udover  imod  Nordnæs). 

Kom  med  til  Nordnæs  I 
Niels 

(tager  sig  sammen). 

Hej,  I  Aselin!   Bi  lidt,  jeg  har  noget  at  for- 
tælle Jer! 

Aselin 

(nysgjerrig  og  ivrig). 

Hvad  er  det? 

Niels 

(hemmelighedsfuldt). 

Ja,  ser  I,  det  er  en  Hemmelighed  —  I 

Aselin. 
Aa  —  er  det  det! 

Niels. 
Som  en  Mand  nys  har  anbetroet  mig. 

Aselin 

(afsides). 

Han  har  gjort  vel. 

Niels 

(hviskende). 

Det  er  om  Laurids  Ottesøn  sin  Datter. 

Aselin. 
Da  maa  I  sige  mig  den  straks. 

Niels. 
Jeg  bor  der,  som  I  ved  — 


15^ 


Ase  1  i  11. 
Det  ved  F'.nhvcr. 

Niels. 
Jc^  ser  dem,   som  lusker  om  her  baade  ved 
Dag  og  ved  Nat.  — 

A  s  e  1  i  n . 
Det  er  Jasper  Kraus,  I  mener;  jeg  skjønnede 
det  straks,  —  den  Djævels  Gast! 

Niels. 
Mindes  I,    hvordan    det  gik  for  2  Aar  siden 
med  Gunhild  Arnesdatter? 

Ase  lin. 
Aajo.     Hun   blev   skammeligen    ranet   ud  af 
Forældrenes    Hus    ved    Nattetider    af   en    Garp, 
bragt   ud    paa    et   af  Skibene,   og  der  har  aldrig 
Nogen  spurgt  fra  hende  siden. 

Niels. 
Rigtig.  —  Saadan  gik  det  til  —  dengang,  for- 
staar  sig. 

Aseli  n. 
Hvad    mener    I   med    det?     Vil    I    sige,    at 
Jasper   Kraus    mener   at    gjøre   det    Samme   med 
Signhilde  Lauridsdatter? 

Niels. 
Det  er  en  anfortroet  Sag,  Aselin. 

Aseli  n. 
Herren   sig  forbarme!    er  det  saadan  fat?    I 
dette   hellige  Øjeblik   gaar  jeg   til  Laurids  Otte- 
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søn   og  giver   ham  Varsel,     Der  skal  ikke  soves 
paa  den  Ting. 

Niels 

(seende  sig  om). 

Nej.  —  Helst  som  det  skal  gaa  for  sig  i 
denne  Nat. 

(skyuder  sig  ind.) 

Aselin. 
I  denne  Nat?  I    —  Lad  mig  komme  afsted  I 

(farer  ud  og  de  andre  Kvinder  forskrækkede  efter  hende.) 

Sceneforandring. 

Dekoration  fra  3dje  Handling  1ste  Deel.      Fra  Slotsparken  koihmcr: 
Valkendorf.^    Mads  Størsøn.    Absalon  Pedersøn. 

Absalon  Pedersøn. 

Det  vil  og  være  sær  fornødent  at  skynde 
paa,  saasom  det  alt  mer  og  mer  er  vorden 
kjendt,  at  I  snarligen  skal  forlade  Landet.  De 
vilde  nok  ellers  med  List  og  Lempe  henholde 
Sagen. 

Valke  ndorf. 

I  god  Forventning  om,  at  jeg,  saasom  van- 
ligt er  mod  Enden ,  skulde  være  mere  efter- 
givende, men  deri  have  de  forregnet  sig.  Jeg 
blev  nødtvungen  til  at  lade  Kirkesagen  hvile, 
saasom  jeg  maatte  drage  ned  til  Kjøbenhavn  og 
staa  for  det  lybske  Raads  Anklage;  men  nu  skal 
den  Sag  have  en  Ende.  Hvor  kort  Tid  jeg  end 
har  tilbage,  de  skulle  føle  min  Magt  til  det 
Sidste. 
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FEMTE  OPTRIN. 

De  Forrige.    Oluf  Daa.    Holger  Bagge  fm  ViuBtro. 

Oluf  Daa. 
Ej,  mine  Herrer  I    Vel  mødt  paa  Vejen  I 

(tlt-r  liilats.) 

V  a  1  k  e  n  d  O  r  f. 

Vel  mødt  tilbage!    Og  til  Lykke  med  Jeres 
Hjemkomst  fra  Krigen. 

Mads  Stør  søn. 
Saa  og  med  Sejer  vunden! 

Oluf  Daa. 
Ja !      De  Ditmarskens  Herrer,  de  have  deres 
Land  forloren. ; 

V  a  I  k  e  n  d  o  r  f . 

Dog  kommer  I  nu  sidst  fra  Kjøbenhavn? 

Oluf  Daa. 
Jeg  kommer  fra  denne  gode  Stad,  saasom 
jeg  dertil  havde  ført  tilbage  de  Bøjerter,  jeg 
under  Krigen  var  sejlet  ud  med  fra  Husum 
By.  Og  har  jeg  kongeligt  Brevskab  til  Jer,  Kri- 
stoffer Valkendorf. 

(rækker  ham   Brevet.) 

Valkendorf. 
Det  havde  jeg  forventet. 

(læser.) 

Oluf  Daa. 
Vel   rimeligt,    at  I  har   fanget  Varsel,    før  I 
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fanger  Bud  —  Alt  med  kongelig  Huld  og  Naade, 
som  det  sig  hør  og  bør. 

Valke  ndorf. 
Ja,  saa  er  det.     Kongen,    min  allernaadigste 
Herre,  befaler  mig,  at  uden  al  Forhaling  afslutte 
her  i  Byen,  og  ufortøvet  begive  mig  til  Kjøben- 

havn.        (la-ser  videre.) 

Absalon  Pedersøn 

(til  Oluf  Daa). 

I  haver    da    bragt  et   Sørgebud   til   Staden, 
Hr.  Ridder  I 

Oluf  Daa.     . 
Nul  —  Det    fik    I    vel    betænke,    at    denne 
Mand  var  kun  til  Laans. 

Absalon  Pedersøn. 
Kristoffer   Valkendorf  er   som    den   kyndige 
og  strenge  Læge,  —  han  skikkes  did,  hvor  Far- 
sot er. 

Valkendorf 

(forvarer  Brevet), 

Og   j^g"    G^    beredt    at    komme.    (Tii  oiuf  Daa  o 
Hvad  andet  Hverv  har  ført  Jer  her  til  Bergen? 

Oluf  Daa. 
Jeg  har  som   allersnarest   her   at   tilforordne, 
at  hvert  Skibrede  holder  sit  Skib  parat  til  Kon- 
gens Tjeneste,  som  efter  Norges  Lov  paaligger  det. 

Valkendorf. 
Det  varsler  Krig. 
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Oluf  Daa. 
Vel    riiiiclij^^t.      Tlii    ret    nu     a^^tcr   kongelig 
Majestæt  at  sætte  en  god  Stæ'iigsel  cler  for  Sundet 
—   —  hvilken  Anc^rdning  ej  vil  være  de  Hanser  til 
synderligt  Behag. 

V  a  1  k  e  n  d  o  r  f. 

Saasom  de  Herrer  over  Nordens  Strømmen 
derefter  nødes  at  spørge  om  gunstig  Forlov, 
før  de  drage  ind  og  ud. 

Oluf  Daa. 
Og  faar  de  tillige  give  Slip  paa  hin  —  deres 
gamle  Forret:    med  Vimplen  paa  den  høje  Mast 
at  styre  frit  ind  i  alle  Nordens  Kjøbmandshavne. 

V  a  1  k  e  n  d  o  r  f . 

De  faar  at  føje  sig  deri.  —  Naar  drager  I 
herfra  igjen? 

Oluf  Daa. 
Tiendedagen    efter    denne   —   om   Vind    og 
Vejr  føje  sig. 

Valkendorf. 
Da  tænker  jeg  at  kunne  følge  Jer. 

Oluf  Daa. 
Vel!    Saa  hejser  jeg  Flaget    paa    den   høje 
Mast  og  fører  Jer  tilbage   til   den  danske  Strand 
igjen. 

Valkendorf 

(til  de  Andre  som  med  Holger  Bagge  have  lioldt  sig  tilbasre). 

Og    da   mine    Herrer   er   der    ingen   Tid    at 
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spilde.     Ufærdig   Gjerning   skal    ikke   gabe    efter 
mig. 

Mads  Størsøn. 
Gud  have  Lov,  at  Sagen  med  de  Skomagere 
har  fanget  en  god  Ende. 

Oluf  Daa. 
De  rømme  nok  af  Landet? 

Valken  d  or  f. 
Ja.     Som   de   have   levet   her,   saa  drage  de 
herfra:  lovløse  Ransmænd  af  Andres  Ret,  kaste 
de  i  Farens  Stund  Byttet  fra  sig  og  flyr. 

Oluf  Daa. 
Jeg  saa  just  nu  en  halv  Snes  Lybekker- 
Pinker  ligge  der  med  Næbbene  udad  ventende 
paa  gunstig  Vind.  Der  var  vist  god  Ladning 
af  Skomagere  ombord.  Gid  der  blæse  op  en 
Storm,  saa  de  faar  ride  den  af  derude,  som 
Fanden  red  dem;  thi  tænker  jeg,  at  alle  dertil 
sige  Amen. 

Valkendorf. 
I  skifter  ikke  Sind. 

Oluf  Daa. 
Saa  lidt  som  I  skifter  Vilje. 

Valkendorf 

(til  Mads  Størsøn). 

Jeg  overgiver  nu  til  Jer  at  fremme  Sagen 
med  Haandgjerningsmændene,  som  ønske  at  for- 
blive her  i  Staden.    I  lade  ufortøvet  en  Udraaber 
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fork)iulc  Irciulc  Da^c  i  \\in\  den  kongelige  An- 
ordning: At  hvo  af  de  5  Amter,  som  agte  sig 
at  indgaa  under  Byloven  og  sværge  Borgcred, 
de  have  at  give  sig  tilkjendc  paa  Raadhuset 
St.  Lanrentii  Dag,  da  jeg  for  sidste  Gang  frem- 
gaar  til  offentligt  Møde  her  i  Staden. 

Mads  Størsøn. 
Jeg  skal    af  yderste  Formue    fremme  Sagen. 

Valke  ndorf 

(til  Al)Hiil()n   I'edcrsOii). 

I,  Hr.  Læsemester,  lader  straks  indkalde  til 
et  Møde  i  Domkapitlet.  Og  give  I  der  de 
Herrer  tilkjende :  at  om  de  ej  paa  Raadhuset 
fremlægge  for  mig  de  længst  omtalte  gamle 
Dokumenter,  hvorved  de  sige  sig  at  kunne  be- 
vise sin  Ret  til  St.  Halvards  Kirke,  da  forføjer 
jeg  derover,  som  før  er  sagt. 

Absalon  Pedersøn. 
Eders   BefaHng   skal    nøjagtigt    vorde    efter- 
kommet, Hr.  Lensmand. 

Valke  ndorf 

(vinker  til  (lem). 

Saa,  Gud  befalet  I  I  gaar  til  Byen,  —  jeg 
følger  efter  om  en  Stund ;  thi  kunne  I  der  finde 
mig,  om  det  behøves. 

(De  gaa  iid  til  Venstre.) 

Oluf  Daa. 
Da  følger  jeg  med  Jer,  I  Herrer. 

(Hilser  og  gaar.) 
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Valkendorf.    Holger  Bagge. 

Valkendorf 

(staar  et  Øjeblik  overvældet). 

Saa  gaar  det  nedad  mod  det  sidste,  —  Gud 
ske  Lov  —  her  vokser  mig  en  Fjendeskare  op  i 
Hjertet  af  Længsler  —  og  brændende  Begjær, 
■ —  min  Manddomsvilje  tæres  hen  deraf,  som 
Lyset  af  sin  egen  Lue.  —  Dog,    det  skal  aldrig 

Nogen    her    paa  Jorden    vide.      (Han  vender  sig  for  at  gaa 
til  Slotsporten,  da  kommer  Holger  Bagge  imøde.)  Er      I     der 

endnu  Holger  Bagge?    Da  gaa  forud  til  Byen  til 
min  Bolig,  —  jeg  kommer  did  i  Stunden. 

Holger  Bagge. 
Som  I  befaler,   Hr.  Lensmand.   —  Ak,   at  I 
saa  snarlig  drager  herfra. 

Valkendorf. 
Selv    drager  I  jo    og    herfra    om    føje   Tid. 
Saa   gaar   hver  sin   Vej,   —   og  Andre   kommer 
efter. 

Holger  Bagge. 
Var  det  saa  let  for  mig,  som  det  tykkes  at 
være  for  Jer. 

Valkendorf. 
Hvad   ske   skal,   det  giver  ingen  Mand  Be- 
tænkning. 

Holger  Bagge. 
Men  naar  Hjertet  staar  imod? 
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V  a  1  k  e  n  cl  o  r  r. 
Saa  \igcr  Daarskabcii  d()<^  for  Pli^t. 

Holger  Ba^gc. 
Og  naar  scK'  del,  1  kalder  Daarskab,  vorder 
Pligt? 

y  a  I  k  e  n  d  o  r  f. 
Tål  ej   fordulgt.     Hvad  mener  I? 

Holger  Bagge 

(iiøloiidc). 

Min  Attraa  er  saa  fast  bunden  til  —  hin 
unge  Kvinde  — 

Valke  ndorf 

(()l)fareu(lf). 

Hvis  I  med  Jeres  Attraa  gaar  denne  Kvinde 
—  kun  et  Skridt  for  nær,  —  I  skal  staa  mig  til 
Regnskab  — ! 

Holger  Bagge 

(stolt). 

For  den  Sag  kan  jeg  vel  gjøre  Rede  med 
frit  Mod,  thi  vil  Signhilde  Lauridsdatter  give  mig 
sit  Hjerte,  da  giver  jeg  hende  med  Glæde  min 
ridderlige  Tro  og  Ære. 

Valkendorf 

(slauet,  efter  eu  Stilhed). 

Det  blev  hende  til  saa  ringe  en  Lykke. 

Holger  Bagge. 
Det  vil  jeg  ikke  tænke. 

Valkendorf. 
Dog  er  det  det,  I  skal  betænke.     I  kan  vel 
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trodse  Tidens  Sæd,  men  I  kan  ikke  bøje  den. 
I  kan  iklæde  Jeres  Hustru  Gyldenstykkes  Klæd- 
ning, men  hindre  kan  I  ikke,  at  jo  hver  høj- 
byrdig  Frue  syner  hende   som   en  Borgerkvinde. 

Holger  Bagge. 
Jeg  skulde  vel  værge  hende  for  Ydmygelser. 

Valkendorf 

(opfarende). 

Hvor  vil  I  hugge  ind  med  Jeres  Værger 
I  spottende  og  krænkelige  Miner?  I  Lovens  Bud, 
som  siger:  at  Ægteskabet  mellem  Adelsmanden 
og  en  Borgerkvinde  skal  kjendes  for  ugyldigt, 
—  og  deres  Afkom  være  at  anse  for  Slegfred- 
børn —  foruden  Arveret  og  Ære? 

Holger  Bagge 

(med  lieltigt  Udbrud). 

Slig  skammelig  Lov!  —  Jeg  trodser  den. 

Valkendorf 
Kan  I  med  Jeres  Trods  forvare  hendes  ædle 
Stolthed? 

Holger  Bagge. 
Min  Stolthed  skal  vel  bære  den  Last. 

Valkendorf 

(med  Voldsomhed). 

Jer  Stolthed  er  intet  andet  end  Jert  fristende 
Begjær  i  Bunden.  Jer  ridderlige  Forsorg  kun 
utæmmet  Elskovslyst. 

Holger  Bagge. 

Nej,  nej! 

II 
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V  a  1  k  c  n  cl  o  r  f 

Og  for  at  fojc  den,  saa  tager  I  Jert  uplettede 
Vaabenskjolcl ,  del  hellige  Arvegods  fra  Jeres 
Fædre,  og  kaster  del  i)aa  Jeres  Bryndes  Haal. 
Er  det  den  Hojbyrdsstollhed,  som  skal  udmærke 
Riddersmanden?  Guds  I^KkI!  Kr  da  en  Kvinde- 
favn vor  Manddomstragtens  Højmaal?  Da  kan 
hver  ussel  Træl  og  Knegt  forrose  sig  af  den 
samme  Ære. 

Holger  Bagge 

(ncdnlaai't  efter  (jii  Stund). 

Mit  Haab  var  glad  som  Morgensvalen,  nu 
har  1  hugget  Rovfuglekloen  i  den.  —  Thi  Jeres 
Blod  er  koldt  — 

Valke  ndorf 

(fattet). 

Har  I  havt  Fingrene  i  mit  Blod? 

Holger  Bagge. 
Ak,  —  I  har  aldrig   end  havt  Elskov  til  en 
Kvinde  I    I  ved  ej,  hvordan  Hjertesorgen  brænder. 

Valkendor  f 

(■godiiiodip). 

Min  unge  Ven !  Hver  er  sit  eget  Hjertes 
bedste  Kjending.  —  Gaa  I  til  Staden,  jeg 
kommer  efter. 

Holger  Bagge 

(seende  efter  liani). 

Hans  Ord  fordølge  Noget.  —  Hvis  det  var 
saa?    Hvis   hans   Hjertes  Attraa  hendroges    mod 
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det  samme  Maai  som  mit.  —  Hvad  har  jeg  da 
mer  at  haabe?  Jeg  vilde  aldrig  vorde  rig  ved 
hans  Fortab,  — ;  om  end  jeg  selv  fik  Dødstab 
ved  det. 


SYVENDE  OPTRIN. 

Holger  Bagge-    Cornelius.    Signhilde.    Jasper  Kraus- 

Holger  Bagge 

(til  Cornelius,  som  kommer  fra  Venstre). 

Hvad  er  paa  Færde? 

Cornelius 

(i  stærk  Spænding). 

Ondt,  Herre,  Last  og  Skam  I  Jeg  er  fast 
ude  af  mig  selv.  Nu  ret  i  Stunden  er  der  givet 
mig  Varsel  om,  at  Jasper  Kraus  ved  Midnat  vil 
med  sine  Hjælpere  anfalde  min  Faders  Hus  — 
rane  min  Søster  og  skaffe  hende  væk  af  Byen 
med  et  af  Skibene,  som  ligger  færdigt  til  at  gaa 
herfra. 

Holger  Bagge. 

Det  vover  han  ikke. 

Cornelius. 
Jo,  han  gjør,  Herre!    Det  Vove  har  Garpen 
fristet  før.     Thi  ser  I,    naar  først  en  Kvinde  har 
været  i  hans  Vold,  —  hvor  er  da  Retten? 

Holger  Bagge. 

Det   maa   forhindres,   I  maa  forklare  Alt  til 

Lensmanden. 

n* 
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C<)  I" n  el  i  us. 
Derfor   er  jeg   og   kommen.    —   Enten    skal 
den  Karl  hænge  i  Galgen  —  eller  jeg  — 

Holger  Bagge. 
Gud  bevare  Jer! 

Cor  ne  1  i  u  s. 

Ja,  Herre,  —  det  siges  nok,  at  Ingen  tør 
tage  sig  selv  til  Rette;  men  naar  den  Jasper 
Kraus  er  gaaet  mig  forbi  og  har  grinet  mig  som 
en  Djævel  ind  i  Ansigtet,  da  har  jeg  kjendt  det 
paa  mig,  at  der  ikke  var  langt  fra  Haanden  til 
Kniven. 

Holger  Bagge. 

Jeg  iler  hen  og  giver  Vink  om  Sagen.  Men 
bliv  I  her,  til  Lensmanden  gaar  af  Slottet, 
hvilket  sker  i  Stunden,  Han  giver  nok  det  Raad, 
som  bedst  kan  følges.     Dog  være  I  fuldtryg! 

(gaar  til   Venstre;. 

Cornelius. 
Fuldtryg?  —  De  kjender  ikke  Garpen. 
Mens  de  overveje,  hugger  han  i  —  som  en 
glubsk  Hund!  —  Og  har  han  først  Rovet  mellem 
Tænderne,  faar  de  det  ikke  levende  fra  ham.  — 
Signhilde? 

Signhilde 

(kc'inmer  angst  fra  Højre). 
Cornelius!      (iler  til  ham  og  griber  hans  Haand  )         Gud 

være  lovet,  at  jeg  fandt  Dig. 
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Cornelius. 

Hvad  er  det  min  Søster?  Hvorfor  har  Du 
søgt  mig? 

Signhilde. 

Jeg  saa  Dig  gaa  væk  i  Vrede,  efter  Du 
havde  talt  med  Aselin.  Da  spurgte  jeg  hende 
om  Aarsagen,  —  jeg  ved  nu  det  Hele.  Men 
jeg  ræddedes,  thi  jeg  forstod,  —  at  hvis  Du 
traf  dette  Menneske,  da  blev  det  vores  Alles 
Ulykke.  —  Saa  har  jeg  fulgt  Dig  der  ad  øvre 
Vejen.  Og  —  hvis  Du  har  det  til  Hensigt  at 
forklage  Sagen   —   for   Lensmanden,    —   da   lad 

os    følges    (Hun    ser  Jasper  Kraus    komme   frem  bag  Skuret 

til  Højre  og  udstøder  et  Skrig).    All  I  der  er  han ! 
Cornelius 

(løber  efter  ham). 

Staa  deri  —  Ha!  Nu  løber  han,  thi  han 
har  ikke  sine  Haandlangere  med  sig. 

(ud  til  Højre). 

Signhilde. 
O,  Gud  og  Herre  I  —  Hvad  skal  jeg  fange  an? 

(.Cornelius,  kjæmpeude  med  Jssper  Kraus,  kommer  ind). 

Jasper  Kraus 

(trækker  sin  Kniv). 

Jeg  vil  se  dit  Blod! 

Cornelius 

(vrister  den  fra  ham). 

Djævel! 

Signhilde. 
O,  slip  ham,  slip  ham.  Broder! 
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C  o  r  11  c  1  i  u  s 

(kiiBtor  .luMiiir  Krull«  til  .lorJcii  o«  (»iittfr  Kntri't  pn«  Iiuiih   BryHl). 

Se  saa,   nu  liar  ']c^  Dig^,  hvor  Du  skal  være! 

( Ilikii   tiiikktr  MJii    Kniv.) 

Si«^n  li  i  1(1  c. 
Ak  1    dræb  ham  ikke  1 

Cornelius 

(nud  lufttl   Kniv). 

Nu,  bed  for  Livet  1 

Jasper  Kraus 

(kjiempencie  imod). 

Slip  mig  den  Hals! 

Corneli  us. 
Bed  for  Livet,  eller  Du  skal  dø! 

Jasper  Kraus 

(rasende). 

Ah  saa  I  —  Naa  —  jeg  beder.  — 
Corneli  us 

(slipper  luiiii,  men  sparker  til  ham). 

Saa  behold  Livet  I 

Jasper  Kraus 

(.springer  op  og  støder  efter  Cornelius  med  Kniven). 

Ha,  ha,  ha! 

Signhilde 

(iler  til  oa'  slaar  Armen  om  Cornelius). 

Ræd  Dig,  Broder! 

Cornelius 

(skyder  hende  Ira  sig). 

Nu  skal  Du  dø! 
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Signhilde 

{vender  si^'  o«   fjiibtr  med  vild  Kraft  Jasper  Krans's  Arm). 

Forbandede! 

Jasper  Kraus 

(stikker  lieiido). 

Ha,  ha,  min  smukke  Dirnel  —  Adé! 

(ud  til  Hfijre). 

Cornelius 

(slynger  Armen  om  hende). 

Han  stak  Dig  I 

Si  gnhilde 

(mod   en   Klage). 

Ja,  Broderi  (synker  ind  tii  haus  Bryst).    Determin 
Død ! 


OTTENDE  OPTRIN. 

Cornelius.    Signhilde-    Valkendorf. 

Valkendorf 

(raskt  ud  af  Porten  med  Vagten  efter  sig  —  forskrækket). 

Signhilde!  — 

.iler  hen  til  dem). 

Cornelius. 
O,  han  har  stukket  hendel    Signhilde,  kom, 
hvil  Dig  her!    Ak,  Søster! 

(Han  sætter  hende  ])aa  en  Sten  under  Træet). 

Valkendorf. 
Hvem  har  forøvet  denne  Udaad? 

Cornelius. 
Jasper   Kraus,    den  Nidding!  —  Det   gjorde 
han  og  flyede  — 
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V  a  1 1<  c  n  d  C)  r  f. 
Il  efter.  —  Taf^  Vagten  med.      (Vmker   vuKttn 
Ht  (..igr )      I  Ian  bor  ikke  undløbe  Straften. 

Cu  riicli  U.S. 
Nej !    Straf  skal  han  ha' !  (bnj.r  »i«  over  8i«niiiide, 

der  rækk.r  luuii   Uuiuluri.c.)        Siguhilde  ,      KjærC  I     Du 

maa  leve! 

Signhilde. 
Vor  Fader? 

Cornelius 

(i    rd^'angen   til   Veiihtrc). 

Jeg  henter  ham,  og  er  i  Stunden  her  tilbage. 

(u.l.) 

Valken  dorf 

(til   N'agtuii.) 

I  tage  ham  til  Fange,  hvor  I  finde  ham,  og 
kalde     Mestermanden      til     med     sine     Knægte. 

(Vagten  gaar,  han  staar  uvis  med  sig  selv  en  Stund.    Til  Signhilde:) 

Vil  I  ej  tage  Hvile  og  Hjælp  der  paa  Slottet? 

Signhilde. 
Nej,    Herre.    —   Jeg   —   vil    dø    her    under 
Guds  lyse  Himmel. 

Valkendorf 

(i  dybeste  Smerte). 

Dø  —  Signhilde?  —  O  nej!    O  nej  I 

Signhilde. 

Godt  er  det  at  dø.  — Og  —  jeg  — 

skal  dø. 
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(cftor  tni  SHlhfd). 

Vil  I  anklage  mig  for  Gud? 
Signhilde 

(synkende). 

Ak,  nej!   —   Hvi  skulde  jeg  vel  det? 

Valkendorf, 
Dog  har  jeg  som  en  Stormbyge  jaget  Skræk 
og  Død  hen  over  Eders  Hjertes  unge  fagre 
Blommer!  —  Ve  mig  I  — Ærgjærrighedens  kolde 
Kraft  har  brudt  mit  eget  Hjertes  Blomstring  af 
--  Da  jeg  saa  Jer  for  første  Gang,  gav  Lykken 
mig  sit  gode  Tilbud,  —  jeg  viste  det  dog  fra 
mig.  Det  var  min  Stoltheds  Sejervinding,  at 
jeg  haardt  forkymrede  mit  eget  Liv. 

Signhilde 

(hæver  sig). 
Saa    højt    har    I    elsket    mig?    (synker   atter.)      I 

strenge  Mand ! 

Valkendorf. 
Ømt  har  mit  Hjerte  bedet  for  sig:  hvad 
kymrer  mig  al  Jordens  Rigdom?  Giv  mig  et 
Armodsbo  og  hendes  Favntag  —  da  er  jeg 
rigere  end  Konger  —  hvad  agter  jeg  de  stolte 
Ærens  Veje?  ukjendt  i  Ydmyghed  er  hendes 
Hjerte  jo  min  Æres  Stolthed  —  hvad  gavner 
mig  den  Magt,  som  knuser  Verden?  —  Den 
største  Magt  i  Verden  er  dog  Døden;  men  over 
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den  staar   Lykkens  Minde!       -   Ak,   ubunhoit  har 
Hjertet  bedet. 

Si  i;nh  i  Ide. 

Endnu  kan  Hjertet  vel  bonhørcs!  —  Større 
Lykke  —  skjænkes  Eder  --  forvist!  Nu  Dagen 
synker  i  —  mit  Hjerte!  —  Ak,  Livets  korte 
Dag! 

V  a  1  k  e  n  d  o  r  f. 

O,  hør  mig  end,  Signhildel  —  Der  er  paa 
Glorup,  —  paa  mit  Fædreslot,  en  Stue,  det  var 
min  Moders,  —  hun  er  nu  død  og  borte!  —  I 
denne  Stue  staar  endnu  hendes  Højsæde  med 
det  gyldne  Vaabenskjold  —  fast  sammenslynget 
af  min  Faders  og  min  Moders  Vaabenmærker. 
Her  sad  hun  —  som  den  adelige  Husfrue  — 
med  sine  Børn  omkring  sig  — 

Si  gnhilde. 
Akl 

Valkendorf. 
—  Jeg  drømte  —  det  er  to  Aar  siden  — 
at  jeg  var  indestængt  i  denne  Stue  --  sammen 
med  et  glubskt  Uhyre,  som  vilde  uddrikke  mit 
Hjerteblod.  —  Da  aabnedes  den  store  Dør  til 
Riddersalen,  og  min  Moder  tren  ind.  —  Iklædt 
sit  lange  Gravlin  skred  hun  hen  til  Højsædet, 
tog  Gravlinet  og  bredte  det  ud  derover  —  der- 
næst korsede  hun  mit  Bryst  og  forsvandt.  — 
Da  fik  jeg  Lindring  i  min  Kval.  —  Forstaar  Du 
mig.    Huldeste?    —    Ingen  Jomfru    gaar    der    til 
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Sæde,    saalænge  Kristoffer    Valkendorf  er  Herre 
paa  Glorup  Slot. 

S  i  g  n  h  i  1  d  e 

(har  eftorhaanden  hævet  sig  og  staar   nu   op  med  overnaturlig  Kraft 
og  strækker  Armene  mod  ham). 

01  —  Min  Brudgom  I 

Valkendorf 

(modtager  hende  i  sin  Favn  og  kysser  h(;nde). 

Min  Brud! 

Sign  hi  Ide. 
Hav  Tak,  —  for  Livets  Lykke  — I   (lyttende.) 
Det  var  min   Moders   Røst.    —   »Mennesket   ud- 
tænker —  sin  Vej  —  —  men  Herren  stadfæster 
dens   Gang!«   (synker  sammen.)    Ak!    —    Fader!    — 

Broder  !     (Valkendorf    sætter    hende    til   Hvile).       —      Nu 

gaar   jeg  —   til   Højsædet   —    —    min    —    Hus- 
bond! 

Valkendorf 

(knæler  ved  hende). 

—  Trygt  kan  Du  vente  paa  mig,  —  til  jeg 
kommer. 

Signhilde. 

—  —  Nu  —  Tusinde  —  Godnat! 

(Hun  synker  død). 

Valkendorf 

(bøjer  sig  grædende  ind  til  hende,    efter  en  Stilhed  staar  han  op). 

—  Det  var  min  Manddoms  første  Taare  — 
det  bliver  vel  den  sidste,  —  hvad  har  jeg  mere 
at  tabe?  —  Nu  tag  mig  ind  til  Dig,  Du  strenge 
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Pligtens  Gjcrning,  jeg  er  beredt  til  at  tjene  Dig 
til  Doden. 


NIENDE  Ol'TRIN. 

De  Forrige.    To  Bysvende  m«  .1  Jasper  Kraus,   livin  Hiinri.r 
CIO  buiulii. .    Mestermanden  l'HKeitcr  iiitii  to  Knegte.   Vagten. 

Valken  dorf 

{luprk  o^  kold  viHondc  paa  .IuHi>er  KiaUH). 

Før  ham  derind  i  Taarnfængslet ! 
Jasper  Kraus 

(vild  <).,•  trodsig). 

Jeg  staar  ikke  for  Jeres  Dom! 
Valkendorf 

(som  fpr  liden  at  ændso   ham). 

Naar  han  er  vel  indsat,  tilkalder  I  Præsten, 
(til  Jasper  Kraus:)  Jeg  giver  Jer  trende  Dages  P'rist, 
—  I  nytte  dem  som  bedst;  thi  efter  dem,  vorder 
I  —    hængt.  — 

Jasper  Kraus 

(stamper  i  Jorden  med  et  Hyl  oj?  vil  rive  siff  løs). 

Ha!    Dusen  Dyvel  I 

Valkendor  f 

(til  Mestermanden). 

Læg  Haand  paa  ham.  —  Han  er  Jeres. 

(Mestermanden   lægger   Haauden   paa    hans  Skulder   og    vinker   sine 

Kuegte.     De  tage  ham  i   hver  sin  Arm  o^r  gaa  med  ham  mod  Porten. 

ilesteimanden  tæt  bagefter  og  Vagten  dernæst). 
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Va  Ikend  orf 

(til  Bysvendene). 

I   gaa   og   give   Varsel   paa  Raadhuset,   om 
hvad  her  er  sketl 

(Bysvendene    gaa   iid   til   Venstre,   idet   Mestermanden   giver    Jasper 

Kraus    et   Puf   ind    ad    Porten,    livor   de   forsvinde,    medens   Vagten 

følger  efter  og  Porten  lukkes.) 


TIENDE  OPTRIN. 

De  Forrige-    Laurids  Ottesøn.     Cornelius  (fra  Venstre). 
Cornelius 

(støtter  Faderen). 

Søster  I    Signhildel 

(kaster  sig  grædende  ned  for  liende). 

Laurids  Ottesøn 

(bøjer  sig  skjælvende  hen  over  liende). 

Ak  I    Ak  I     Hun    er    alt    gangen   bort!    (Han 

sætter    sig    stille    grædende    ned    ved   liende    og   kjærtegner   hende.) 

Saa,  saa  —  mit  fromme  Barn !  Sov  sødelig  I  — 
Livet  har  saa  bedsk  en  Lære,  der  er  godt  hos 
Gud  at  være  — 

Valkendorf 

(aander    tungt   med  et  Suk,   kaster  endnu    ot   Blik  paa  den  Døde  og 

gaar  ud). 

(Tæppet  falder). 


FEMTE  HANDJ.ING. 


(RiddersaU-n  nicd  Udstyr  fra  Iste  Haiidliny.    Uaadinænd  o«  Klærk«-r 
«iddo  til  Højn;  ved  et  Hord  incd   Protokoller  og  l'apir). 


FØRSTE  OPTRIN. 

Mads  Størsøn  <>n  Absalon  Pedersøn  tmde  Bamtakndf  ind. 

Mads  Størsøn. 
Saa,  nu  er  trende  Aar  forløbne  fra  den  Tid, 
vi   første   Gang   gik   Lensmanden   tilmøde    her    i 
Salen.    Det  haver  været  et  frugtbart  Regimente. 

Absalon  Pedersøn. 
Ja,  Hr.  Kristoffer  Valkendorf  har  været  os 
en  saare  nidkjær  og  forfaren  Herre.  Og  tænker 
jeg,  at  ikke  nogen  Mand  i  dette  Land'  havde 
kjæmpet  saa  drabeligen  for  Borgerretten  som 
han;  thi  han  haver  ikke  blot  kjæmpet  for  den, 
men  han  haver  rent  ud  kaldet  den  til  Live. 

Mads  Størsøn. 
Det  er  visseligen  sandt.    Vi  kunne  ikke  fuldt 
nok  takke  ham  for  denne  hans  tappre  og  ridder- 
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lige  Fremfærd  i  Borgernes  Sag.  Her  laa  en 
Dynge  af  Fortred  og  Skam  for  hver  Mands  Hus, 
som  Ingen  tænkte  paa  at  rydde;  thi  Vedtægt 
holder  op  det  Onde  som  det  Gode.  Men  som 
Ild  og  haardt  Vejr  er  han  trængt  igjennem  al 
Uhumskhed.  — 

Absalon  Pedersøn. 
Og  en  Varde  har  han  tændt  over  hver  uret- 
færdig Sti,    saa  hver  den,    der  vil    gaa   den  rette 
Vej,  har  frit  Syn  for  sig. 

Mads  Størsøn. 
Men  det  har  ikke  været  let  at  bøje  de 
haarde  Halse,  de  have  trodset  til  det  Sidste. 
Først  nu  forgangen  Dag,  da  Jasper  Kraus  led 
velfortjent  sin  Straf  efter  Norges  Lov,  og  blev 
ophængt  i  Galgen,  fik  de  en  Lammelse  af  Skræk. 

Absalon  Peder  søn. 
Thi  de  havde  ikke  ventet  sig,  at  Sagen  blev 
til  Alvor,   saasom    de  ogsaa  her  var  gangen  paa 
med  græsselige  Trudsler  og  Forbandelser.  — 

Mads  Størsøn. 
Og  siden   dog   gav   efter  med  god  Føje!  — 
Men  der  er  og  kommet  et  nyt  Mod  i  Borgerne  — 

Absalon  Pedersøn. 
Og  nyt  Mod  kan  rejse  gammel  Ære  I  Thi 
saasom  Adelsfolket  her  i  Landet  alt  mer  og  mer 
fortaber  sin  Højbyrdsret  og  Myndighed,  bør  det 
sig  visselig,  at  Borgerstanden  gjenopretter  Folke- 
æren. 
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M  ad  s  Størson. 
Dog   maa    det   vel   og   erkjendes,    at    Folket 
h;ir  l.xrt  sig  Mangt  til  Gavn  af  disse  Fremmede. 

Absalon  Pedersi)n. 
Det  skal  erkjendes.  Ulykkens  lange  Tr)'k 
har  ej  blot  forlammet,  men  og  fostret  Kraft  og 
Vilje.  Og  er  her  vunden  Kyndighed  i  Handel 
og  god  Forstand  paa  Haandværksdrift.  l^og  — 
det  er  dyrt  betalt!  Her  er  i  denne  Stad  sam- 
tidig fostret  op:  Letsind,  selvgod  Dristighed  og 
sær  Misundelse,  og  det  vil  vorde  til  en  Arve.sot 
i  Slægten.  Dette  Fremmedvælde  har  nu  saalænge 
rullet  sin  brede  Flod  henover  Landet  og  afsat 
Last  og  Skam,  at  der  maa  skylles  efter  i  Aar- 
hundreder,  forinden  Folkets  egen  Arvegrund  og 
Tanke  kan  komme  ren  for  Dagen. 

Mads  Størsøn 
Maatte  al   god    og   rettelig  Fremgang  vorde 
os  rigelig  til  Del ! 

Absalon  Pedersøn. 
Derom  ville  vi  bede  af  Hjertet.    (JJøreu  aabnes  i 

Baggruuilen  og  de  Aclitein  koiujiie  iud  i  sarame  Orden,  som  i  første 
Handling.  Deres  Holdning  er  gravitetisk,  meu  uedslaact.  Thenime 
l^yninu  gaar  frem  med  skjult  Harme,  men  som   en  slaaet  Mand), 

Mads  Størsøn 

(afsides  til  Absalon  Pedtrsøn). 

Det  synes  paa  dem,  at  de  haver  tabt  sin  Sag. 

Absalon  Pedersøn. 
Hertil  skal  Du  komme  og  ikke  videre,  siger 
Herren.    »Her  skulle  dine  stolte  Bølger  lægge  sig« 
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ANDET  OPTRIN. 

De  Forrige.     Themiue  Lyning.     De  Achtein.     (Der  hilses, 
idet  Raadet  har  indtaget  sin   Plads  til  Venstre). 

Mads  Størsøn 

(til  Themrae  Lyniug). 

Dette  er  et  Sidstemøde,  Hr.  Oldermand. 

Themme  Lyning. 
I  er  dog  vel  ikke  afsat,    Hr.  Borgermester? 

Mads  Størsøn. 
Ikke  det  jeg  ved. 

Themme  Lyning. 
Nu  — jeg  er  heller  ikke  afsat. — Jeg  haaber 
vist  at  have  flere  Møder  med  Jer. 


TREDIE  OPTRIN. 

De  Forrige.     Valkendorf  med  Herrefølge  og  Vagt  som  i  første 
Haudling.      Oluf   Daa-      Holger   Bagge.      (Der    hilses   fra   begge 

Sider). 

Valkendorf 

(mørk  og  streng). 

Jeg  hilser  Jer,   I  Herrer!    for   sidste   Gang   i 
Rettens  Hus. 

Themme  Lyning 

(ydmyg  og  smidig). 

Vi   beklage,    at   en    saa  høj  vis   og  ehrenfest 
Høvidsmand  skal  forlade  Staden. 

12 
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V  a  1  k  e  n  d  O  r  f . 
1  liave  dop^  liidindtil  forklaret  bittcrlip^cn,  at 
jeg  var  her.  —  1  kunne  do^^  Irøslu  Jcrl  Thi  de 
Anorchiinc^er,  som  ere  ^nvne  her  af  mi^  —  i 
Sagen  melleni  tiet  liansiske  Kontor  og  Bergens 
By,  de  skulle  om  føje  Tid  tilhobe  erholde  lovlig 
Gyldighed. 

Themme  Lyning. 
Som  det  behager  Jer. 

Valke  ndorf. 
Som   det   behager   vor   allernaadigste   Herre 
og  Konge,  Frederik  II.  —  Og  nu,  mine  Herrer, 
til  det  sidste  Opgjør! 

ThemmeLyning 

(jdiiiyLT,   iiiefl  skjult    Ii;irinej. 

Endnu  et  Opgjør,  Herre? 

Valkendorf. 
Halvgjort   Gjerning    priser   ingen    Mand  1    — 
Thi  agter  jeg  at  slutte,  hvad  jeg  har  begyndt. 
Themme  Lyning. 
I  er  streng  til  det  Sidste,  Eders  Naade. 

Valkendorf. 
Jeg   raader   —   til    min   Raadighed    er    slut. 
Og  skal  jeg  med  Guds  Hjælp  endnu  slaa  Jer  en 
Knude  paa  Sagen,  som  I  skal  lade  være  at  løse. 
Først  er  det  Kirkesagen. 

Themme  Lyning 

(afsides). 

Diiwel ! 
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Valkendorf. 
I   have   hidindtil   bestandig    henvist   til    æld- 
gamle Dokumenter,    som   findes   opbevarede  paa 
Jeres  Gjerningsmænds   Kontor;  jeg  kræver   dem 
nu  fremlagte. 

Themme  Lyning 

(unclvigeude). 

De  ere  skrevne  i  et  gammelt  Sprog  — 

Valkendorf. 
Som  I  ej  kunne  læse,    og   da  heller  ej  vide, 
om    deri    gives   Jer    den   Ret,    I    pukke   paa.   — • 
Altsaa  —  jeg  kræver  dem  her  fremlagte.  — 
Themme  Lyning. 
De  ere    nu  ikke  ved  Haanden  —  Herre.  — • 
Valkendorf 

(pegende  paa  en  af  de  Achtein). 

Saa  begiver  en  af  de  Herrer  sig  strax  didhen 

at  hente  dem.  (Den  udpegede  Person  kaster  et  spørgende 
I?lik  paa  Themme  Lyning,  som  med  tilbagetrængt  Harme  giver  ham 
Vink  at  følge  Ordren;  han  gaar).         Hvis      I       med      tydelige 

Ord  kan  give  Vidnesbyrd  derfor,  at,  som  I  have 
hersket  over  Landets  Lov  og  Kongens  Ret  i 
Staten,  saa  have  I  med  samme  Gyldighed  og 
hersket  over  Guds  og  Kongens  Ret  i  Kirken  — 
da  er  det  paa  Tide,  at  I  afsættes  fra  Jert  Regi- 
mente. 

Themme  Lyning 

(ydmyg). 

Hr.  Høvidsmand,  hvad  I  her  siger  til  mig, 
—  det  siger  1  til  det  ganske  Kontor  —  og  det 
hansiske  Forbund. 

12* 
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Valken  (lo  rf. 
Saa    være    hvert   Ord    jeg   her   siger    —    og 
haver  sagt  —   med   min   Ære   beseglet.    (i'i«t  d.^u 

UilHeiiiltH    koiiiincr   tilbuKe    iiuil    i>n    Ko^^  ,    livori    ileru    nokumoiit<-r). 
Giv    hid!        (Hun  tH««r  BoKoii). 

Themme  Lyning 

(,11-llgHtL'liM^). 

Hvis  I  tillader  mig,  da  skal  jeg  give  Jer  det 
Dokument  I 

Valkendorf 

(har  taj^ct  et  Papir  frem  og  læacr  deri). 

Jeg  vil  ej  forulejlige  Jer,  saasom  I  selv  har 
sagt,  I  ej  kan  læse  det. 

Themme  Lyning 

(incrc  f)g  niere   8i)a'ndt). 

—  Det  er  Papirer,  som  vist  ikke  anrøre 
denne  Sag  — 

Valkendorf. 

Nu  —  det  havde  I  mindst  tænkt  Jer,  at 
dette  Dokument  skulde  vorde  læst  af  nogen 
kyndig  Mand  i  disse  Riger. 

Themme  Lyning 

(ra-kker  efter  det). 

Hr.  Høvidsmand  — 

Valkendorf 

(givende  det   til  Borgermesteren). 

Forvar  det  vel,  Hr.  Borgermester.  Det  er 
et  dyrebart  Dokument. 

Themme  Lyning. 
Jeg  kjender  Intet  dertil. 
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Valkcndorf. 
Dog  er  det  Jeres  Grundlov,  Hr.  Oldermand- 
Det  er  det  høje  Forbundsraads  Anordning  til 
Kontoret:  at  det  ej  —  til  nogen  Tid  eller  i 
nogen  Maade  —  skulde  være  Landets  Love 
hørige  eller  dets  Regenter  lydige.  Det  skulde 
kun  give  gode  Tilsagn,  handle  dristigt,  gjøre 
Vinding  og  ej  bekymre  sig  om  noget  Ansvar. 

Themme  Lyning 

(afsides). 

Verdammtl  — 

Valkendorf. 
Til    denne    skammelige    Handel    haver    da 
Nordens  Lande   nu   rækket   Haanden   i    to  Aar- 
hundreder  I  —  Vel,  lad  os  se  det  næste.    (Tager  et 

andet  Dokument  ud  og  rækker  Bogen  til  Mads  Størsøn.  Themiue 
Lyning  iagttager  ham  strengt,  medens  lian  læser — ligeledes  alle  de 

Andre).  Ja,  dette  maa  vel  være  det  Bevis,  I  paa- 
beraaber  Jer.  —  Her  staar  ogsaa  ganske  rigtig: 
(læsende  højt).  St.  Halvards  Kirke  givet  og  over- 
draget de  hansiske  Gjerningsmænd  til  fri  Raadig- 

ned    (læser  sagte  videre  og  gransker  nøje  Papiret). 

Themme  Lyning 

(triumferende). 

Slemt,  at  I  slog  den  Knude  saa  fast,  —  da 
I  nu  selv  maa  løse  den. 

Oluf  Daa 

(har  nærmet  sig  Themme  Lyning,  halvhøjt). 

Husk,  hvordan  det  det  gik  med  de  Filistre, 
da  de  lo  —  — 
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Va  1  ku  iul()  rf. 
Men  dette  Dokument  er  falskt  I 

Ih  c  iiinie  L)'  ni  n  j^. 
Falst?       Et    Privilefjium    med    Segl    og    — 
Haandskrift? 

Val  kendorf. 
Segl  og  Haandskrift  er  som  det  skal  være. 
Alligevel  er  Privilegiet  falst.  Thi  det  er  fordum 
udstedet  og  givet  til  de  hansiske  Haandgjernings- 
mænd  i  Throndhjcm  By,  —  hvor  der  og  er  en 
Sankte  Halvards  Kirke,  vel  at  mærke. 

T  h  e  m  m  e  L  y  n  i  n  g. 
Men     Bergen«  staar  dog  skrevet.  — 

Valkendorf 

(viser   DokimiciitetK 

Vel  staar  her  »Bergen«  skrevet,  men  først 
er  dog  med  stor  Behænde  Navnet  >;Throndhjem« 
slettet  ud.  —  Thi  er  det  synligt  for  Enhver. 

Themme  Lyning 

(rusoiidf   og  fortvivlet,  for  siff). 

Verloren  I 

Oluf  Daa 

(iKilvlirtjt  til  ham). 

Der  gav  I  ham  selv  den  Asenskjæft  i 
Haanden  I 

Valkendorf 

(rækker  Eorgermei^te^•eu  Brevet). 

Dette  Bevis  henlægges  til  de  andre,  cni 
Themme  Lyning).  Saasom  I  iiu  sclv  har  sct,  at  >;  de 
fem   Amter«,   Jeres    Gjerningsmænd,    have    —    i 
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denne  vigtige  Sag  støttet  sig  til  et  forfalsket 
Dokument,  saa  tager  jeg  herved  St.  Halvards 
Kirke  tilbage,  —  i  den  forjagne  Menigheds  — 
og  i  min  Herres,  Kong  Frederik  Ils  Navn.  Og 
forlanger  jeg  —  i  Kraft  af  det  fornylig  aaben- 
barede  Bedrag,  —  at  Frasigelsesbrevet  nu  straks 
paa  Stedet  her  vorder  udfærdiget.  (ViBendc  hen  tii 
licvdet).     Om  det  behager  Jer,  Hr.  Oldermand ! 

Themme  Lyning 

(afsides). 

Gid  han  blive  spottet  og  fordømt  1    (Gaar  med 

en  af  de  Achtein  hen  til  Bordet  og  giver  denne  Vink  om  Udfær- 
digelsen af  Dokumentet;  han  træder  da  tilbage  igjen). 

Valkendorf. 
Saa  er   der   endnu   et.      De  —  af  Kontoret 
indforskrevne  Gjerningsmænd,  som  nu  paa  skam- 
løs  Maade  —    i  Hundredtal   vækrømme   her    fra 
Landet  — 

Themme  Lyning 

(krybende). 

De  skylde   dog  Ingen   Regnskab    herfor  — 
uden  det  Kontor,  højbaarne  Herre. 

Valkendorf. 
Dog  skylde  de  vel  den  Stad,  hvori  de  have 
levet:   enten  med  Ære  at  blive  —  eller  og  med 
Ære  at  bortdrage? 

Themme  Lyning 

(som  før). 

Det  er  frie  Mænd  — 
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Val  kcn  (1  o  r  f. 

Ikke    er  tlcn  Mand   fii,    som    svider  Pligt  og 

Ære!    Jeres  EmbedsiiKend  staa  i  Skyld  til  Kirken 

og   i  Skyld    til   Borgerne.      Og   have    de    foruden 

paa    retlig    Maade    at    tilbagegive    sine    Papirer. 

(Ncdakrivercn  uf  Dokunnntft  nikker  ili-t  til  N'alkcndnrf,  dor  (jfjotincni- 
8cr   det    og   rækker    dtt    til    'lli.  nim.-    Ijymng).         f       llllderskrlve 

Jeres  Navn,  Hr.  Oldermand  1    ( rhei.mif  j.yninK  gaur  n^)- 

leiidi"     lii'ii     ojf    undorrfkri  VLT    DukuiiiiMitet     o«    koiiiiiH'r    buu    tilbuKo). 

Thi  kræver  jeg  her  de  nu  af  Jeres  Gjernings- 
mænd  frafaldne  Privilegier,  saasom  det  forud  er 
givet  Varsel  om. 

Themme  Lyning 

(modtager  ei'  J'akkc  med  Dokumenter  fra  en  af  de  Aclitein  or  over- 
fjiver  denne  i\\  Valkcndorf). 

Hr.  Høvidsmand! 

Valkendorf 

(ser  i  dem). 

Jeg  modtager   dem  i  kongelig  Majestæts  og 

Byens    Navn.       (Kækker   dem  til  Horgermesteren).        Og     nU 

til  Slutning  —  før  vi  skilles  —  tilspørger  jeg 
Jer,  I  samtlige  Herrer  af  det  kontorske  Raad, 
om  I  bevisligen  —  med  Ære  og  Ret  —  have 
noget  imod  mig  at  klage. 

De  Achtein 

(efter  en  Stilhed  og  uvilligt). 

Nej! 

Valkendorf. 
Om  jeg   ikke   godvillig   har    forhandlet  med 
Jer?     Og  hvorsomhelst  at  jeg  med  Strenghed  er 


i85 


fremfaren,    om  jeg-   ikke   der   haver  handlet  efter 
kongelig  Anordning  —  og  Landets  Lov  og  Ret? 

Themme  Lyning  og  de  Achtein. 
Jol    Jo! 

Valkendorf 

(tjl  Themme  Lyning). 

I  give  mig  da,  Hr.  Oldermand,  paa  samtlige 
de  Kontorske  Vegne,  her  skriftligen  det  Tilsagn, 
og  med  Navns  Paategning  —  som  En   for  Alle, 

—  at  ikke  der  bagefter,   paa   hinterlistig  Maade, 
skal   tillægges   mig   en    Skyld,    som    jeg    ej    kan 

svare    til.        Crhemme  Lyning  nedskriver  Dokumentet). 

Mads  Størsøn. 
Hr.  Lensmand,  der  er  af  Borgerne  ansøgt 
om  at  faa  bringe  Eder  deres  Tak  og  Hilsen  ved 
en  Udsendelse.  Saa  har  og  en  Del  af  de  kon- 
torske Svende  og  Haandgjerningsmænd,  ifølge 
det  udgangne  kongelige  Opraab,  ansøgt  om  gun- 
stigt Fortræde. 

Valkendorf. 
Det  er  begge  Parter  vel  forundt. 

Themme  Lyning 

(træder  til  med  Papiret). 

Hr.  Høvidsmand  — 

Valkendorf. 
Jeg  beder  Jer  læse  op,    hvad  I   har  skreven, 

—  at  intet  Falskt  skal  siges  Jer  paa  i  Sagen. 
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Thcniinc   L)'nin^ 

(llVSIMKlt). 

»Jep^  j;i\cr  herved  for  det  liansiskc  Kc)nt(jr 
og  for  de  fem  Amter  den  ICrkherin^,  at  Hvo  af  (xs, 
som  paasiger  lir.  Kristoffer  Valkendorf,  kongelig 
l^efalingsmand  paa  Bergenluis,  Noget  til  Skade 
for  hans  Navn  og  Ære  —  han  skal  være  dømt 
som  en  uærlig  Mand,  og  bøde  efter  Loven.« 

Valkendorf 

(tiiRiT  l'iiiiirt't  da  luiin   ok  gjiiim-inlicHfr  tiet  i  Stillicd,    hvorfller  liuii 
giver  (Ir  t  til  B()rt,'oriiie8tcreii). 

Oluf  Daa 

(afsidi'8  til  'riiciiime   Lyiiinj^). 

Gaa  nu  hjem  og  klip  ditSkjæg,  min  hulde  Ven! 
Themme  Lyning 

(ligtledes,  til  Oluf  Daa). 

Gid  I  fange  tusinde  Ulykker  1 
Oluf  Daa. 

Da  fanger  jeg  forvist  et  Tusinde  af  Jeres  Røver- 
gaster, og  de  skal  blive  let  paa  Foden,  saavist 
som  der  er  Raaer  og  Master  paa  Skibet. 

Themme  Lyning 

(staiuiier  rastnde  i  Gulvet). 

Ha  —  saadan  tales  nu! 

Valkendorf 

(træder  til). 

Hvad  haver  I  end  mer  at  føje  til,  Hr.  Older- 
mand? 

Themme  Lyning 

(betvingende   sig). 

Hr.  Høvidsmand  —  vi  ere  som  de  uvel- 
komne Gjæster  — 
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Oluf  Daa. 
Ubudne  Gjæster,  hulde  Ven! 

Themme  Lyning. 
Ubudne?    Nej,  med  stor  Høflighed  indbudne I 
Men   —    de   danske   Herrer    tjene    nu   saamange 
Penge,  at  de  ikke  mer  behøve  os  —  saa  vise  de 
os  Døren. 

Valkendorf. 
Derved  betale  I  Herrer  Hanser  kun  Skjæbnens 
Gjæld ;  thi  om  engang  Regenterne  have  fundet 
det  tjenligt,  at  Eders  kronede  Ørn  haver  hugget 
Livets  Hjerte  ud  af  disse  Lande,  saa  skal  det 
høje  Forbundsraad  vel  have  Forfarenhed  at  skue 
Tidens  Tarv;  thi  hvad  der  engang  var  under- 
fundig Ret,  det  er  nu  bleven  til  en  blodig  Uret. 
Og  lader  Verden  sig  heller  ej  længer  beherske 
mere  af  et  enkelt  Forbund.  Nordens  Konger 
ere  ikke  længer  Herskere  ved  Lybeks  Naade, 
men  ved  Folkets  gode  Vilje  og  ved  sine  egne 
Sejrvindinger.  —  Og  hermed  ere  vi  færdige, 
mine  Herrer.  Jeg  haver  ej  handlet  Jer  til  Skade 
af  uretfærdigt  Overmod.  I  Stort  og  Smaat  har 
jeg  forværget  Lovens  Ret  og  kongelige  Maje- 
stæts Myndighed.  —  Thi  ønsker  jeg  Jer  Alle  — 
en  god  Nat  I  — 

Themme  Lyning 

(gaar  stolt  cftrr  en  Nølen  lien  og  girer  ham  Haanclen). 

Hr.    Høvidsmand    —    jeg    ønsker    Eder    det 
Samme,  —  og  siger  —  Takl 


188 


De  Achtein. 

Tflk  .     T  i'lK  .      I  <lK  .      il'"'    Ki'ii   ml   iiifd  cnnmoniol   Hiiicn)« 

V  .1 1  k  e  n  (1  < )  r  f . 
Gud    lade     deres    gyklne    Fane    snart    være 
sænket  over  Forbundets  Grav,  tlii  sørger  derved 
intet  Rige  i  Euroi)a! 


FJERDE  Ol^TRIN. 

De  Forrige,      l-i'  SainliuLr  af  de  liansiBkc  GjeruiiiKBmænd.    LucaS 
Semler.    Marina.    Tønnis  Claueøn. 

Mads  Storsøn. 
Her   er   den   Del    af  de   kontorske   Embeds- 
mænd,   som    ville   anholde   om   at    faa    indtræde 
under  Stadens  Borgerskab. 

Valke  ndorf 

(til   Haiiserne). 

I  have  hørt,  hvad  der  ved  offentlig  Udraaber 
er  tilkiendegivet? 

Alle. 
Ja!  Ja!  Ja! 

Valkendorf. 
At  hvo   af  Jer,    som   vil   drive  Borgernæring 
her   i  Staden,    til    andre  Borgeres  Belæring,   skal 
være   fri   for  Borgerskyld   med   anden  Afgift   fra 
et  til  tvende  Aar? 

En  af  dem. 
Ja  I     Vi   komme   her   for   os    selv   og  for  de 
Andre. 
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Valkendorf. 
I  ere  da  villige  til  at   føje  Jer  efter  Landets 
Lov  og  Borgerpligt? 

Alle. 
Ja!  Ja!  Ja! 

Valkendorf. 
Og  I  ville  herpaa  sværge  Borgered? 

Alle. 
Ja!  Ja:  Ja! 

Valkendorf 

(med-højtidelig  Strenghed). 

Saa  sværge  I  i  den  hellige  Treenigheds 
Navn,  at  I  ville  være  vor  allernaadigse  Herre  og 
Konge  —  Kong  Frederik  II  —  tro  og  lydige 
og  som  gode  Borgere  med  Agt  og  Ære  at  leve 
under  Norges  Lov  og  Stadens  Øvrighed. 

Alle 

(med  oprakte  Hrender). 

Vi  sværgel 

Valkendorf. 
Jeg  giver  Jer  hermed  da  tilkjende,  at  I  som 
Borgere  af  denne  Stad  skulle  i  alle  Maader  dele 
Ret  og  Fordel  med  den  Hjemfødte.    (Hau  modtager 

deres  Haandtryk). 

Tønnis  Clausøn. 

Herre  Lensmand  —   mit  Barn  er  tilforordnet 

at  fremmøde   her   for  Borgermester  og  Raad.  — 

Men  saasom  hun  er  i  —  ugift  Stand  —  bør  det 

sig  vel,  at  hun  har  en  Værge  —  saa  er  jeg  her 
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—  som  hcncles  Værge.  Om  I  vil  j^unstigen  an- 
h(ire  mig  —  for  hende? 

Valkeiulorf. 
Hvis  dette  var  fornødent,  da  skulde  jeg  vel 
ikke  nægte  den  Tilladelse.  Dog  agter  jeg  at 
give  Jeres  Datter  en  anden  Værge  I  dian  vondor  bi« 
mod  ForHiimiinBen).  Jeg  forkynder  da  højtideligen  for 
Alle  og  Enhver,  at  naarsomhelst  de  kontorske 
Svende  samt  de  5  Amter  agter  at  indgaa  i 
Ægteskab  med  Landets  Kvinder,  da  skal  et  saa- 
dant  Ægteskab  have  Ret  og  Gyldighed  for 
Landets  Lov,  uanset  hvad  Forbundsraadet  og 
det  hansiske  Kontor  bestemmer.  Thi  skal  hver 
den,  som  sig  herimod  opsætter  eller  Sagen  paa 
anden  Maade  forhindrer,  vorde  at  anse  som 
strafbar  efter  Loven. 

Marina 

(staar  nu-d  Lucas  ved  en  Side,  lioldende  haus   Haaiid  i  sin). 
Herre!        (Huh  paar  nærmere). 

Valkendorf. 
Og    som   Stadfæstelse    paa    denne    min   An- 
ordning —   og   efter   kongelig   Bemyndigelse    — 
trolover  jeg  her  det  første  Par.    (Han  giver  Lucas  og 

Marina  Tegn  til  at  træde  frem  fjr  ham  og  sammenføjer  deres  Hænder). 

Thi  skulle  de  i  alle  Maader  have  Lovens  Værge. 
Og  erklærer  jeg  dem  for  et  ærligt  og  agtbart 
Par,  hvem  ikke  mere  —  fra  denne  Stund  —  tør 
siges  Noget  paa  til  Skam  eller  Last. 

Lu  cas 

(omfavner  hende). 

Marina!  min  Viv! 
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Marina. 

Lucas!        (Kaster  sig  til  Faderens  Bryst).  Fa' T !       Nu 

gaar  vi  med  Dig  hjem.    (Tii  Lucas).    Hjem,  Lucas ! 
Tønnis  Clausøn. 

(stille,  grædende). 

Saa  gik  Lykken  frem  af  Ulykkens  mange 
Dagel  (Til  Lensmanden.  Gud  signc  Edcr,  Herre  — 
og  Tak! 

(Mads  Størsøn  har  givet  Vink  til  Vagten  at  aabne  Døren  og  Borgernes 
Udsendinge  træde  ind). 

FEMTE  OPTRIN. 

De   Forrige.      Borgerdeputationen   med  Laurids   Ottesøn   som 

Formand.     Abraham  Vaag  blandt  Medlemmerne.     Cornelius  og 

flere    Borgere,    som    stillo    sig    i    Baggrunden,    ind    paa    samme    Tid. 

Niels  Skrædder  (smyger  sig  efter  Abraham  Vaag). 

Abraham  Vaag 

(viser  ham  hemmeligt  tilbage,   medens  Processionen   samtidig  stiller 

sig  op  i  Orden). 

I  inkommodere  mig  ikke,   Niels  Skræddere  I 
Niels  Skrædder 

(trsL'kker   sig  ydmyg  tilbage). 

Ak  —  saadan  en  Mand! 

Laurids  Ottesøn. 

(støtter  sig  affældig  til  Staven,  trædende  ud  fra  de  Andre). 

Højbaarne  Herre  Lensmand  1  —  Saasom  nu 
Eders  Gjerning  her  er  fuldendt  —  og  I  ved 
Kongebud  er  tilsagt  at  skulle  drage  af  Landet, 
er  jeg,  som  den  ældste  Borger  her  i  Staden, 
hidkommen  for  med  disse  gode,  agtendes  Mænd, 
at  bringe  Eder  samtlige  vore  Medborgeres  Tak- 
sigelse. 
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V  a  1  k  c  n  d  o  r  f 

(clyl<l   Id'VirHct   v.mI    :iI    hc     iiaiii'. 

I  —  være  mig  velkommen! 

Lau  rids  Ottes 011. 
Jeg  er  en  Olding,  Herre,  og  mit  Ord  er 
svagt.  Det  kan  ikke  lyde  over  Eder,  som  Be- 
rømmelsens Højsang;  —  men  det  gaar  Eder 
sagtfærdig  tilmøde  som  en  venlig  Forsikring.  — 
Jeg  staar  bøjet  ved  min  aabne  Grav,  og  skuer  i 
et  Øjeblik  tilbage.  Jeg  ser  Uret  og  Fortrykkelse 
iklæde  sig  Rettens  Myndighed,  —  jeg  ser  Myndig- 
hedens Besmittelse  gribe  Hjerterne  an  og  sætte 
Skampletter  paa  et  ædelt  Folk.  (Med  moro  Kraft). 
Men  jeg  ser  og  en  Retfærdig,  som  hugger  ind  i 
de  Ugudeliges  Hær,  saa  Løgnen  mister  Værget 
af  sin  Haand  og  flyr  —  —  —  og  denne  Ret- 
færdige er  I,  Hr.  Lensmand !  —  I  haver  antaget 
Eder  den  fattige,  fortrykkede  Borgeres  Sag.  I 
haver  oprejst  den  Faldne  med  Ære  —  og  støtter 
den  Forurettede  med  Forstand,  thi  »Retfærdig- 
heden er  et  Folks  Opløftelse«,  siger  Salomo.  — 
Saa  give  Gud,  at  den  Retfærdiges  Løn  vorde 
Eder  rigeligen  tildelt!  (Med  styrke).  Thi  skal  Kri- 
stoffer Valkendorfs  Minde  ikke  dø  i  Bergens  By, 
saalænge  Gudsfrygt  og  Borgerære  lever  I  — 

Valkendorf. 
Jeg  takker  Bergens  Borgere  for  denne  Hilsen ! 
De  have   lidt  med  Taalmod  og  stridt  med  Ære, 
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gid  de  vogte  og  fremdrage  Sejren  med  Forstand ! 

(De  trække  sig  allo  tilbaf>i!,  saaiiaT  som  Laurids  Ottesøn  o<^  Cor- 
nelius, som  støtter  ham). 

Laurids  Ottesøn 

(dybt  rystet,  rækkende  Valkendorf  Haanden). 

Herre  Lensmand  I  —  Ved  Graven  synker 
Jordens  Ære,  —  modtag  en  Oldings  Velsignelse. 
Gid  dit  Hjertes  Blomster  ikke  falde  af,  min 
Søn,  —  før  Døden  kommer! 

Valkendorf 

(mørk,  for  sig). 

Mit  Hjertes  Blomster  er  alt  faldne,  —  den 
ligger  blandt  de  Døde!  — 

Cornelius 

(sti]le  lil  Valkendorf). 

Herre!     Signhildes  Broder  beder  for  Jer!  — 
Valkendorf 

(med  et  Suk). 
Hav    Tak !       (Vender  sig  fattet  mod  Forsamlingen).      Saa 

er  hermed  min  Gjerning  sluttet.  Thi  fortrøster 
jeg  mig  til,  at  have  handlet  og  forfaret  efter 
min  allernaadigste  Herres,  Kong  Frederik  Ils 
Bestemmelser  og  Vilje,  efter  Landets  Lov  og 
efter  en  kristelig  Samvittighed.  —  End  er  Sagen 
vel  ikke  endt,  end  sidder  her  og  der  en  Kvist, 
som  frister  Livet  paa  den  stærke  Stamme;  men 
Rodhug  har  den  faaet ;  og  Næring  faar  den  ikke 
mere  fra  Grunden.  —  Saa  falder  Overmagtens 
stolte  Rige!     Thi  døder  det  sig  immer  selv  ved 

13 
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Splid  ()<;  Na^,     -     o^    iil)c'siii(li^t  Maal    o^  \'ilje. 
-    Ma^l    vinder    si^    sin    Ret    derved:    at    over- 
mande.    Kel  fanger  Magt  derved:    med   Lov  for 
(jiid   al   stande.     (JIuh  iijImit  ud  m.ii  lUninirn). 

Alle 

(tllidrr    sf:i  rk    Itr  vU'KI'Ihu)^ 

Level    Leve!    Leve!     (d.  -ua  u.i). 
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